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i 13 mai 1965,B 15 heures. 

President: Mr. Radhakrisbna RAMANI &laySia). 

Preseat: The representatives of the followlngStateS: 
Bolivla, China, France, Ivory Coast, Jordan. Malaysia. 
the Netherlands, Union of Soviet Socialist Republics, 
Unlted Isingdom of Great BritainandNorthernIreland, 
United States of America and Uruguay. 

Previsionol agendo (S/Agendo/1207) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Letter dated 1 May 1965 from the Permanent 
Representative of the Union of Soviet Socialist 
Republics addressed to the President of the 
Security Couwil (W6316). 

Adoption of the agenda 

The agenda was adopted. 

Letter dated 1 May 1965 from the Permanent Repre- 
sentative of the Union of Soviet Socialist Republics 
oddressed to the President of the Security Council 
(S/6316) 

1. The PRESIDENT: In accordance wlth the prevlous 
decision of the Council 1 propose to lnvlte the repre- 
sentative of Cuba to take a Seat at the Council table. 

At the imftatiao of the President, Mr. Alvarez 
Tabfi~ (Cuba) took a place at tbe Coaacfl table. 

2. The PRESIDENT: The Couucll Will now continue 
its consideration of the question before it relating to 
tbs Domlnican Republic. 

3. 1 cal1 first on the representative of the Soviet 
Union on a point of order. 

4. bIr. FEDORENEO (Union of Soviet Socialist Re- 
publics) (translated from Russian): 1 bave before 
me a telegram addressed to the President of the 
Security Council and bearing today’s date: it ia beaded: 

Domlnican Republicv and is 
&y, Minister for Foreign 

of the Domlnican Republic. wbo states therein that he 
leasure of informing you that tbe Consitutional 
ent of the Dominican Republic bas a~pointed 

Ambassador RU~&% Brache as the Permanent Aepre- 
sentative of tbat country to the United Nations, and 
wbo requests a180 that Mr. Brache be received in that 
capacity in the Security Cou&l, 

5. AS this telegram is directly related to the item 
on tbe Council’s agenda wblch is now beingdiscussed. 
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Président: M. Radhahrisbna RAMANI (Malaisie). 

Présents: Les représentante des Etats suivants: 
3olivie. Chine, C%e d’ivoire, Etats-Unis d’Am6rique. 
Pranke, Jordanie, Malaisie, Pays-Bas, Royaume-Uni 
le Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, Union 
les Republiques sooialistes sovi6tiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/Agenda/1207) 

L. Adoption de l’ordre du jour. 

3. Lettre, en date du ler mai 1965. adress6e au 
President du Conseil de sécurité par 1s repré- 
sentant permanent de l’Union des RBpubliques 
socialistes sovldtiques (S/6316). 

Adoption de l’ordre du jour 

L’ordre du jour est adopté. 

iettre, en dote du ler moi 1965, adressée ou Prési- 
dent du Conseil de sécurité par ie repr6sentont 
permanent de l’Union des Républiques sociok.tes 

soviétiques (S/6316) 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): COnfOrm6- 

ment a la décisionprise ant&ieurement par le Coiiseil, 
je pîe propose d’inviter le repr6sentant de Cuba 5 
prendre place B la table du Conseil. 

Sur 1Ynvftaffw du Prdsident, M. Alvsrez Tabfo 
(Cuba) prend place à la table du Conseil. 

2. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le Conseil 
va maintenant poursuivre l’examen de la question 
touchant la République Dominicaine, dont il est saisi. 

3. Je donne la parole au reprAsentant de l’Union 
sovi6tique pour une motion d’ordre. 

4. M. FEDORENKO (Union des R6publiques socla- 
listes soviétiques) [traduit du russe]: J’ai devant 
moi le texte d’un téldgramme adresse au President 
du Conseil de s&xrit& dat6 d’aujourd’hui. avec, en 
en-t$te. les mots:“Saint-Domingue, RépubliqueDomi- 
nicainev. et sign6 par Jottfu Cury, ministre des rela- 
tions extérieures de la R6publique Dominicaine. 
M. Cury d6clare dans ce telégramme quYlal~honneur 
de porter 5 votre connaissance que le Gouvernement 
constitutionnel de la R&ublique Dominicaine a nommé 
M. RU~& Brache au poste d’ambassadeur remplis- 
sant les fonctions de repr6sentant permanent dudit 
pays aupr5s de l’Organisation des Nations Unies 
et demande en outre que M. Brache s@it reçu en cette 
qualit B la table du Conseil. 

5. Monsieur le Pr&ident. Btant donné que cette 
communication est directement liée a la question 



would you, Mr. President. be SO kind as to provide 
the Council with an explanation of this matter? 

6. The PRESIDENT: 1 am indeed grateful to the 
representative of the Soviet Union for havlng raised 
this matter. Even though he raised it as a point of 
order which. according to the provisional rules 
of procedure, requires an immediate ruling, 1 do be- 
lieve that my colleagues Will permit me to make 
a statement with regard to thls telegram. 

7. At precisely five minutes before three o’clock 
this afternoon, someone telephoned me and asked 
to see me as President of the Security Council. He 
said he was speaking as the Permanent Representative 
of the Consitutional Government of the Dominican 
Republio which wants to take part inthe proceedinge 
of the Security Council. As 1 was leavlng for this 
meeting, 1 invlted him to meet me at the office of 
the President in this hall. 

8. He came to me precisely at ten minutes past 
three ami introduced himself to me as Mr. Brache. 
By that time 1 had been given by the Secretariat 
an English translation of the telegram addrsssed 
to the President. which reads as follows: 

“Have pleasure to inform you Constitutional 
Government Dominlcan Republic has appointed Mr. 
Ruban Brache Ambassador Permanent Representa- 
tive this country to United Nations. Request you 
receive Mr. Brache in such capacity in Security 
Council.” y 

It was signed by Mr. JottinCury. Ministerfor Foreign 
Affairs of the Dominican Republic, 

9. As my colleagues are aware, the President 
is, of oourse. the servant of the Counoil itself. 
He has no powers beyond what he can find or spell 
out, either by inference or necessary implication, 
from the provisional rules of procedure of the 
Security Council. 1 pointed out to Mr. Brache, who 
speaks and reads English. that for the moment 1 am 
governed by rules 14 and 15 of the provisional rules 
of procedure which refer to non-members of the 
Security Council wishing to participate in a meeting. 
Even though the telegram requests that he may be 
received in such capacity, 1 assumed his anxiety 
to be reoeived was due to his wish to be able to 
participate. Rule 14 reads as follows: 

“Any Member of the United Nations not a mem- 
ber of the Security Council and any State not 
a Member of the United Nations, if invited t0 parti- 
cipate in a meeting or meetings of the Security 
Council, shall submit credentials for the repre- 
sentative appointed by it for this purpose. The 
credentials of such a representative sball be com- 
municated to the Secretary-General not less than 
twenty-four heurs before the first meeting which he 
is invlted to attend.” 

Rule 15 goes on to say: 

“The credentials of representatives on the Security 
Council and of any representative appointed in 

u subaequently disn-ibuted 08 dGam?nt Sf635s @mm. vu). 
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qui figure B l’ordre du jour du Conseil et est exa- 
mince ici, pourriez-vous avoir I’amabilit.6 de donner 
au Conseil les 6claircissements nécessaires sur 
ce point? 

6. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je sais gré 
au représentant de l’URSS d’avoir soulevé cetteques- 
non. Bien qu’il s’agisse d%ne motion d’ordre qui, 
selon le règlement intérieur provisoire, appelle une 
décision immédiate, je suis sllr que mes collegues 
me permettront de faire une &claration au sujet 
du t616gramme dont il s’agit. 

7. J’ai reçu tout 2 l’heure, & 14 h 55 exactement, 
une communication t616phonique d’une personne qui 
demandait à me voir en tant que Président du 
Conseil de sécurit6. Mon interlocuteur a déclar6 qu’il 
parlait en qualit de représentant permanent du 
gouvernement constitutionnel de la République Domi- 
nicaine, qui desire participer aux délibérations du 
Conseil de s6curité. Comme jepartaispourleConsei1. 
je l’ai invit & venir me voir dans le bureau qu’occupe 
ici le Président. 
8. Il est arrivé a 15 h 10 exactement et s’est pr& 
sent6 a moi comme étant M. Brache. Entre-temps. 
le Secrétaire m’avait remis la traduction en anglais 
du t6légramme adressé au Président, dont voici 
le texte: 

“Ai l’honneur vous informer que Gouvernement 
constitutionnel République Dominicaine a nomm6. 
M. Rubén Brache comme ambassadeur repré- 
sentant permanent ce pays aupres Organisation 
des Nations Unies. Vous prie recevoir M. Brache 
en cette qualité au Conseil de sécurit6l/.” 

Ce t6légramme était sign6 par M. Jottfn Cury, 
ministre des relations extérieures de la République 
Dominicaine. 
9. Le Président est, bien entendu, comme mes 
collègues le savent, le serviteur du Consed de 
sécurité. II n’a d’autres pouvoirs que ceux qu’il 
peut trouver ou dégager, par inférence ou par induc- 
tion nécessaire, dans le règlement intérieur provi- 
soire du Conseil. J’ai fait observer a M. Brache, 
qui parle et lit l’anglais. que j’étais lié, pour le 
moment, par les articles 14 et 15 du reglement inté- 
rieur provisoire relatifs aux Etats non membres du 
Conseil de sécurit6 qui désirent participer a une 
séance. Bien que le télégramme demande qu’il soit 
reçu a ce titre, j’ai pensé que s’il tenait B être reçu. 
cWait afin de pouvoir participer aux débats. 
L’article 14 énonce ce qui suit: 

“Tout Membre des Nations Unies qui n’est pas 
membre du Conseil de sécurité et tout Etat qui 
n’est pas Membre des Nations UnieS, S’il est invit 
R prendre part B une ou plusieurs séances du 
Conseil de sécurit6, doit présenter des pouvoirs 
accréditant le représentant désigné par lui a Cet 
effet. Les pouvoirs de ce représentant sont Com- 
muniqués au Secrétaire g6néral 24 heures au 
moins avant la Premiere séance B laquelle celui-ci 
doit assister.” 

L’article 15, d’autre part, est ainsi conçu: 

“Les pouvoirs des représentants au Conseil de 
sécurit6 et ceux de tout repr6sentant désigné 



accordame with mie 14 shall be examined by the 
Secretary-General who shall submit a report to the 
Seaurity Couucil for approval.” 

1G. 1 explained to blm tbat bis mlegram stated 
that the status whlch he wants to occupy before the 
Security Council is the status of a Permanent Repre- 
sentative to the Uulted Nations from the Domlnlcan 
Republic. 1 therefore indicated to him that his first 
task would be to put hlmself in touch wlth the Secre- 
tary-General. bave his credentials approved. and 
be accepted as Permanent Representative: then if he 
is accepted as Permanent Representatlve of the 
Domlnican Republic. he Will undoubtedly bave a right 
to partlcipate and nobcdy cari deny hlm that right. 
1 pointed out to hlm, therefore. that hls flrst task 
would be to get in touoh wlth the Secretary-General. 

11. After Mr. Brache had retlred, 1 got in touch 
wlth the Secretary-General and 1 am informed that up 
to tbis moment no credentlals bave been received 
by hlm authorlzing Mr. Brache to act as Permanent 
Representatlve of the Government of the Domlnlcan 
Republic or of any government. That belng SO, and 
having regard to those rules. 1 am ln no position to 
invite or accept Mr. Brache as havlng any particular 
status in the eyes of the Security Council. 

12. That is the statement that 1 wlshad to make 
sud 1 hope that the representative of the Soviet 
Union understands my positlon. 

13. 1 call on the Secretary-General, who wlshes 
ta make a statement. 

14. The SECRETARY-GENERAL: Mr. President, in 
the llght of tha statement just made by pu, 1 would llke 
to submit a report to the Security Cou&l regarding 
the recent developments concerniug the representatlon 
of the Domlnlcan Republic in the Unlted Nations. 

15. On 5 May 1965, a telegram sigaed by Dr. Jottln 
Cury, “Minlster for Foreign Affairs of the Domlnlcan 
Republic” , was received by me informing me ‘chat 
the “Consitutlonal GovermnentW of tbe Dominlcan 
Republic bad designated Dr. Moisés de Soto, Alter- 
nate Representative of the Dominican Republic to the 
Unlted Nations. as representative ad interlm untll a 
replacement for Dr. Guaroa Vel&quez. who had 
been relieved of his functions. was appolated. 

16. Tben on 10 May 1965.1 receivPdatelegram from 
the %overnment of National Reconstructionn, coa- 
flrming tba appointment of Ambassador GuaroaVeMs- 
ques as representative of the Dominican Republic to 
the United Nations. The message was signed by: 
General Antonio Imbert Barreras, Presidenr; Mr. 
Carlos Grisolfa Poloney. Member, Mr. Alejandro 
Zeller Co~co, Member; Colonel Pedro Bartolom6 
Benoit. Member. and Mr. Jullo D. Postigo. Member. 

17. ‘I%Q OQ th same day. that is 10 May 1965.1 
recelved a communication signed by Ambassador 
Guaroa Velacquee informing me tbat on 7 May 1965 
a “GWernment of National Reconstructionn bad been 
esmbllahed ln ths Domlnlcan Republic as follows: 
General Antonio Imbert Barreras, President: Mr. 

conformément 5 l’article 14 sont examinés par 
le Secrétaire gén6ral qui soumet un rapport a 
l’approbation du Conseil de sécurité.” 

10. J’ai expliqué a I’lnt&ressé que. selon les termes 
du t&égramme, le statut qu’il désirait avoir devant 
le Conseil de sécurité était celui de repr6sentant 
permanent de la République Dominicaine aupres de 
l’Organisation des Nations Unles. Je lui ai donc 
indiqué que sa première tâche serait de se mettre 
en rapport avec le Secrétaire général, de faire 
accepter ses pouvoirs et d’être admis comme repr& 
sentant permanent, et que s’il était accept6 en tant 
que repr&entant permanent de la RépubliqueDomini- 
calne. il aurait incontestablement le droit de parti- 
ciper aux débats sans que quiconque puisse le lui 
d6nier. J’ai donc appelé sou attention sur le fait 
que son premier geste serait de prendre contact 
avec le Secrétaire g&&ral. 

11. Apres le départ de M. Brache, j’ai communiqu6 
avec le Secrétaire général et j’apprends que, jusqu’5 
pr&.ent. celui-ci n’a en sa possession aucun pouvoir 
autorisant M. Brache a agir en qualit de repr& 
sentant permanent du Gouvernement de la République 
Dominicaine. Dans ces couditlons, et compte tenu 
des dispositions dont j’ai parle, je ne suis pas 
en mesure d’lnvlter M. Brache ou d’admettre qu’il 
ait un statut particulier du point de vue du Conseil 
de s&urit& 

12. Telle est la déclaration que je d6sirais faire, 
et j’esp&e que le repr&entant de l’URSS comprend 
ma position. 

13. J’invite le Secrétaire général a prendrelaparole 
pour une déclaration. 

14. Le SECRETAIRE GENERAL (traduit de l’anglais): 
A la lumibre de la d9claration que vient de faire 
le Président, je voudrais faire rapport au Conseil 
de sgcurit9 sur des faits récents concernant la repré- 
sentation de la Republique Dominicaine auprès de 
L’Organisation des Nations Unies. 

15. Le 5 mal 1965, j’ai reçu un t619gramme signé 
de NI. Jottfn Cury, wminlstre des relations ext&ieures 
de la Rt$ublique Domlnlcainev, qui m’informait que 
le “gouvernement constitutionnel” de la République 
Dominicaine avait d&igng M. Mois& de Soto, repré- 
sentant adjoint de la République Dominicaine auprès 
de I’ONU, comme repr9sentant par lnt8rim en attendant 
que soit nommg un remplaçant de M. Guaroa Veliinquez, 
qui était relevé de ses fonctions. 

16. Le 10 mai 1965, j’ai reçu du Qouvernement de 
reconstruction nationalen un télbgramme confirmant 
la nomination de M. Guaroa VeRlaquez comme repr& 
sentant de la République Dominicaine auprès de 
l’Organisation des Nations Unies. Ce message Qtait 
sigu6 par le gé&ral Antonio Imbert Barreras, pr&i- 
dent, et par M. Carlos Grfsolh Poloney, M. Alejandro 
Zeller CO~CO, le colonel Pedro Bartolomé Benoit et 
M. Julie D. Postigo, membres du gouvernement. 

17. Le marne jour, c’est-h-dire le 10 mai 1965, 
j’ai reçu une communication sign5e par M. Guaroa 
Vel5zque.z m%formant que, le 7 mai 1965, un “gxiuver- 
nement de reconstruction nationalen avait ét6 constitué 
dans la Rgpubllque Dominicaine sous la pr5sidence 
du g6ngral Antonio Imbert Barreras, et qu’il 
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Carlos Grisolfa Poloney, Member; Mr. Alejandro 
Zeller CO~CO, Member; Colonel Pedro Bartolom6 
Benoit, Member, and Mr. Julie D. Postigo. Member. 
The communication tùrther informed me that Dr. 
Horacio Vicioso Soto had been appointed by the 
above-mentioned government as “Secretary of State 
for Foreign Affairs”, and that the government had 
confirmed Ambassador Veldaques as “Permanent 
Representative of the Dominlcan Republic to tbe 
United Nations”. 

18. Al60 on 10 May 1965, 1 received a telegram 
signed by Dr. Jottin Cury. “Minister for Foreign 
Affairs of the Dominican Republic”, referring to his 
earlier table of 5 May and informing me that the 
“Constitutional Government” had appolnted Mr. Rubén 
Brache as Permanent Representative of theDomintcan 
Republic to the United Nations and requesting that 
this telegram be accepted as provisional credentials 
for Mr. Brache. 

19. Again on 10 May, a telegram was received by 
me. signed by Dr. Horaoio Vicioso Soto, “Secret- 
of Stete for Fore@ Affairs” , informtng me that the 
“Government of National Reconstruction” of the Do- 
minican Republic had confirmed Mr. Guaroa Velaa- 
quea as Permanent Representative of the Dominîcan 
Republic to the Unlted Nations and requesting that 
MT. Velasques be recognized as such until the re- 
ceipt of forma1 oredentials. The message also informed 
me that Mr. Guaroa Velazques had been appointeci 
and authorized to represent the Dominican Republic 
before the Security Council of the UnitedNations in the 
discussions concerning the present situation in the 
Dominican Republic. 

20. Now in addition, of course, there is the telegram 
dated today, addressed to you, Mr. President, which 
you referred to in your statement just now. 

21. From the statements which have been made in 
the Security Council and the commuuications received 
from the Organisation of American States concerning 
the Dominican Republic, it is apparent that the situa- 
tion in that country is far from clear as to whlch of 
the contending authorities constitutes the Government 
of the oountry. Furthermore, there is no information 
available as to whlch of the contending authorities 
is regarded as the Government by amajorityof States 
Members of the United Nations. 

22. In the light of the cimumstances mentioned above, 
1 feel that at this stage 1 do not have sufficient infor- 
mation to formulate aqy opinion as to the adequacy 
of the provisional credentials which have been suh- 
mitted. 

23. Mi-, SEYDOUX (France) (translatedfrom French): 
The Frenoh delegation was very glad to hear the 
Secretary-General% statement. We listened to ais 
enplanations with particular interest. since some of the 
facts ha mentioned go back several days and bear 
on a question whlch is of special concern to the 
Securi@ Council in that the Council is the only body 
capable of dealing with it. We are therefore not 
absolutely certain that the situation is now as the 
President has just described it to us, 
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avait pour membres M. Carlos Grisolfa Poloney, 
M. Alejaiidro Zeller C~OCO, le colonel Pedro Bartolomé 
Benoit. et M. Julie D. Postigo. Cette communtcation 
m’informait également que M. Horacio Vicioso Soto 
avait Oté nommé par le gouvernement susmentionné 
Wecr&aire d*Etat aux relations ext&rieuresv, et que 
ce gouvernement avait confirmé M. Vel&squez dans 
les fonctions de “repr5sentant permanent de la 
R6publique Dominicaine auprbs de l’Organisation des 
Nations Unies”. 

16. A la marne date, le 10 mai 1965, j’ai reçu un 
t5b+unme sign6 de M. Jottfn Cury, ‘ministre des 
relations extérieures de la ROpublique Domtnicainev, 
dans lequel celui-ci rappelait son pr5cédent message 
du 5 mai et m’informait que le “gouvernement consti- 
tutionnelv avait dOsign6 M. Rubén Brache comme 
representant permanent de la ~publiqueDominicatne 
auprbs de I’ONU et demandait que ce t6l&m.mme 
soit accepté comme lettres de cr&nce provisoires 
pour M. Brache. 

19. Le 10 mai egalement, j’ai repu, soualasignature 
de M. Horacio Vicioso Soto, “Secrétaire d’Etat aux 
relations ext6rieures”. un message m%.formant que 
le Qouvernement de reconstruction nationale” de 
la République Dominicaine avait confirme la nomi- 
nation de M. Guaroa VeRlaquez comme repr&entant 
permanent de la République Dominicaine auprbs de 
I’ONU et demandant que M. VeMzques soit reçu en 
cette qualit en attendant la réception des lettres 
de créance d6ftnitives. Le tOlégramme déclarait Bgale- 
ment que M. Guaroa Vel&ques avait 6% autorisé 
h reprkzenter la République Dominicaine auprbs du 
Conseil de s6curité lors de l’examen de la situation 
dans la République Dominicaine. 

20. Maintenant s’ajoute b ces communications le 
té15gramme d-66 d’aujourd’hui adressé au Président 
du Conseil de &curité, dont celui-ci vient de parler. 

21. D’aprbs les déclarations faites devant le Conseil 
de skrité et les communications reçues de l*Orga- 
nisation des Etats am6ricains au sujet de la R&~U- 
blique Dominicaine, il apparaft que la situation dans 
ce pays ne permet pas de déterminer clairement 
lesquelles des autorites rivales constituent le gouver- 
nement du pays. En outre, on ne dispose pas de 
renseignements sur le point de savoir lesquelles des 
autorit& rivales sont consid&??es comme constituant 
le gouvernement de la R5publique DomhdCaine Par 
la majorité des Etats Membres de 170rganisation des 
Nations Unies. 

22, Dans ces conditions, j’estime que je n’ai pas 
suffisamment de renseignements au stade actuel pour 
formuler une opinion au sujet de la validité des pou- 
voirs provisoires qui ont été pr&ent&s. 

23. M. SEYDOUX (France): La d615gation française 
a && trbs heureuse d’entendre le Secrétaire g5n5ral. 
Nous avons écout6 ses explications avec d’autant 
plus d%t&rOt que certains des faits qui Ont étt Cités 
remontent h plusieurs jours d5jh et qu’ils portent 
sur une question qui intéresse d’autant plus le Conseil 
de &uriti qu’il est le seul k pouvoir la trancher. 
Nous ne sommes donc pas absolument certains que 
la situation se pr5sente de la façon dont elle a 6t5 
d5crite tout h l’heure par notre president. 



24. Tbe Frenoh delegation considcrs. in fact, that 
the Security Couucil should comply with the request 
addressed to t in the telegram received Tokay. 

25. In the course of this dehate. we bave received 
no direct information on the situation inSanto Domingo 
ami it seems both natural and essentiel tbat, in order 
ta receive such information, we should dl UpOn 
the representative appointed by Colonel Caamafïo, 
since he has asked to be heard. 

26. Moreover, rule 16 of the provisiomd rUbS Of 
procedure clearly states that the question of tbe 
approval of credentials is not necessarily decided 
before the representative concerned is invited to 
participate in the debate. 1 venture to remind the 
Council of the terms of rule 16: 

“Pending the approval of the credentials of a 
representative on the Security Cou&l inaccordanoe 
with rule 15. su& representative shall be seatsd 
provisionally with the same rights as other repre- 
sentatives.” 

27. In fact, my delegation is of the opinion that the 
question before the Council is net whether Mr. Brache’s 
credentials are valid for the purpose of accreditlng 
him as permanent representative, but simply whether 
the Council wishes tbat he should be seated at its 
table to supply the explanations which we should 
be glad to hear from him. 

28. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): Mr. President, 
we have listened carefully to your explanation of the 
matter which we raised as a point of order. 

29. My delegation notes from your explanation that 
the communication from the Minister for Fore@ 
Affairs of the Constitutional Govermnent of the 
Dominican Republic was not a surprise to you and 
tbat you had already met Mr. Brache. who. aocording 
to the telegram, has been accredited to represent 
the ConstitutionaI Covernment and to speak on its 
behalf in the Security Council. 

39. That is a11 the more reason why we would bave 
expected that this communication from the Minister 
for Foreigu Affairs and the persona1 contact between 
tbis dnly accredited person and the President of the 
Security Council would be brought to the CounciPs 
attention not at the request of my own or another 
delegation, but in accordance with the aocepted rules 
governfng the oonduct of the Council’s President. 

31. We ahO note that this telegram is addressed 
directly to the President of the Security Council. 
That is just the point we wish to mske-that this is 
a direct request to the President of the Security 
Council. i.e., b the Couucil itself. and is very 
recent. probably the latest communication, inasmuch 
as it bears today’s date. 

. 

24. La delégation française estime, en fait, que 
le Conseil de &curité devrait fairedroithla demande 
qui lui est acLres&e par le t&%gramme que vous avez 
reçu aujourd’hui. 

25. Au cours de ce débat, nous n’avons reçu aucune 
nformation directe sur la situation b Saint-Domingue, 
?t il para% ?i la fois normal et nécessaire que nous 
Fassions appel, k cet effet, au reprgsentant qui a 6% 
%%gn6 par le colonel Caamaüo, dl% lors qu’il de- 
mande B être entendu. 

26. L’article 16 du réglement int6rieur provisoire 
Pr&ise d’ailleurs nettement q=e la question de la 
reconnaissance de la validité des pouvoirs n’est pas 
nécessairement tranchée avant que le représentant 
int&ressé n’ait été invit b participer au debat. 
Je me permets de rappeler au Conseil le texte de 
l’article 16: 

“En attendant que soient reconnus les pouvoirs 
d’un repr8sentant au Conseil de S&urit8 conform& 
ment h l’article 15, ce représentant sihge h titre 
provisoire, avec les m&mes droits que les autres 
représentants.’ 

27. En fait, la question qui. pour ma d@i%gation, 
intbesse le Conseil, n’est pas de savoir si les 
lettres de c&ance de M. Brache sont valables pour 
l’accréditer en qualit& de représentant permanent, 
mais simplement de savoir si le Conseil souhaitequ’il 
soit admis h sa table pour fournir les explications 
que nous serions heureux d’entendre de lui. 

28. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes sovi&iques) [traduit du russe]: Monsieur le 
Pr&ident, nous avons Ecouté attentivement les Bclair- 
cissements que vous avez bien voulu nous donner 
concernant notre motion d’ordre. 

29. La d&égation soviétique. se fondant sur votre 
déclaration, prend note du fait que la communication 
du Ministre des relations exti$rieures du gouvernement 
constitutionnel de la République Dominicaine n’a pas 
et6 une surprise pour le Pr&ident du Conseil de 
S&urit6 et qu’il avait d&jja rencontre M. Brache qui, 
aux termes de ce tklégramme, reçoit les pleins pou- 
voirs pour représenter le gouvernement constitution- 
nel et prendre part en cette qualité aux debats du 
Conseil. 

39. Nous avions donc d’autant plus de raisons de 
nous attendre h ce que cette communication du 
Ministre des relations ext&ieures et ce contact 
personnel entre le pli%ipotentiaire et le Président 
du Conseil retiennent l’attention du Conseil de sécurit&, 
et ce non pas sur I%itiative de la d&l&gation sov 
tique ou de quelque autre dWgation, mais conformé- 
ment h l’usage établi dont le PrBsident du Conseil 
lui-même est cens8 s’inspirer. 

31. Nous prenons ggalement note du fait que le 
té@p%umne est adresse directement au PrBsident 
du Conseil de S&uri@. La delegation soviétique n’a 
que ce fait en vue parce qu’il s’agit 1h d’une com- 
munication acbessee directement au PrBsident du 
Conseil, c’est-h-dire au Conseil de s&.xrit6 lui- 
m@me et que c’est lb une des plus rbentes sinon 
la derniére communication que nous ayons reçue; 
elle est datee d*aujourd’hui. 



32. We must first emphasize that such communica.- 
tiens from the representatives of tbe Constltutional 
Government to the Security Council cari hardly be 
dlsregarded, because the Couucil is now considerlng 
the fate of a State and of a people whlch have been the 
vlctim of United States aggression. Sin~e thls question 
is of vital importance to the Dominlcan Republic 
and its people, the Couucll has no justification 
whatever for passing over or disregardlng such Oom- 
munlcations, or for failmg to take cogniaanceofthem. 

33. Secondly, my delegation greatly appreciates the 
statement just made hy the representative of France, 
my dlstinguished oolleague. Mr. Seydoux. Mr. Presi- 
dent, you quite properly read out rules 14 and 15 
of the provlsional rules of procedure of the Security 
Council; however, a certain impatience apparently 
prevented you from continulng with your readingof the 
rules. In tbis connexion, 1 am reminded of the edifying 
maxim of an old teacher of mine who used to say. 
“If what you are readlng is not entirely clear to you. 
then you should read on.” 1 am grateful to my FrenOb 
colleague, who, following that simple maxlm, ?aad 
on and shed some light on the suhjeot. 

34. Lastly. Mr. President, you stressed the time 
element, whlch has. SO to speak, exerted pressure 
on our work. Naturally, we cannot overlookthatfactor, 
but the question armes: to what should we devote 
our time and our efforts here in the Cou&l if net 
to the very subject of our discussion-the question 
whlch has brought us to this meeting today and which 
concerns the armed intervention by the Unlted States 
in the Dominlcan Republic? We have alreadyexpended 
much time and energy. But who is preventlng us from 
making a deeper, more thorough study of this matter, 
from making use of the time factor to give it proper 
consideratlon? 

35. The Soviet delegation asks that the consecutlve 
interpretation be given ln French only, in order that 
my atatement may be clearly understood by my 
French colleagues. 

36. The PRESIDENT: Before 1 cal1 on the next 
speaker, 1 should like to correct some errors that 
have unfortunately been made in the statement of the 
representative of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics. A certain amount of criticism-probably he 
thought it was legltlmate-was indulged in, and 1 
should like briefly. but very courteously, to reply to 
that criticism. 

37. At the very end of hls statement he referred 
to the fact that 1 had said something about the time 
factor, as if 1 am deludin~ myself into thinklng that 
this is net a sufficiently important matter on whlch 
we cannot afford to devote more weeks ami days. 

32. Noua croyons doessaire de soulignerenpremier 
lieu que de telles communications émanant de repré- 
sentants d’un gouvernement constitutionnel et adres- 
s&es au Conseil de sgcurité ne peuvent pas ae pas 
retenir l’attention de ce dernier, d’autant plus que 
le COmSeil examine le sort d’un pays et d’un peuple 
qui se trouvent tre les victimes de l’agression des 
Etats-Unis et qu’il s’agit 18 d’une question vitale 
pour la République Domlnlcaine et pour son peuple; 
le Conseil de sécurit6 n’a aucune raison de négliger 
ou de ne pas remarquer de telles communications 
ou de ne pas les mettre k la disposition de ses 
membres. 

33. En deuxlbme lieu, la dgl6gation sovl&ique prend 
note avec gratitude et comp&hension de la decla- 
ration faite par le representant de la France, mon 
distir.gUé collt?gue M. Seydoux. Nous avons en vue 
le fait que vous nous avez ci& comme vous en aviez 
le droit, Monsieur le PrBsident. les articles 14 et 15 
du règlement intérieur provisoire du Conseil de 
s6curit6. Toutefois, un certain manque de patience 
est sans doute k l’origine du fait que vous n’avez 
pas poursuivi la lecture du rhglement interleur, 
et je me suis rappela une observation trés instruc- 
tive de mon ancien maftre d’École, qui avait doutume 
de dire: “Si tu lis et si le sens de ce que tu lis ne 
t’apparaft plus clairement, poursuis ta lecture.” 
Je suis trbs reconnaissant h mon collbgue français 
qui, appliquant cette simple sagesle, a continué fa 
lecture et a tiré au clair cette question. 

34. Enfin, Monsieur le Président, vous aves souligné 
le facteur temps et les circonstances ayant gêne, 
si je puis m’exprimer ainsi, nos travaux. Bien entendu, 
il noas est imposnible de ne pas prendre en considé- 
ration le facteur temps: mais une question légitime 
se pose: k quoi dewms-nous consacrer notre temps 
et nos efforts au selu du Conseil de sécurité, sinon 
a l’objet mgme de 110s dcbats, c’est-8-dire L la 
question pour laquelle nous sommes réunis aujour- 
d’hui, B savoir l%tervention arm5e des Etats-Unis 
en République Dominicaine? Nous avons déja dépens5 
beaucoup de temps tz d’efforts, mals rien ne nous 
interdit de pro&der h une &ude plus approfondie, 
plus circonstanciée de ce problème et d’utiliser le 
facteur temps dans l’intér8t d’un examen équitable 
de cette question? 

35. Monsieur le Président. permettez-nous de nous li- 
miter à l’interprétation consécutive en français, afim 
que nos collègues français puissent prendre coimals- 
sance de ma déclaration. 

36. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Avant de 
donner la parole B l’orateur suivant, je m>UdraiS 

corriger certaines erreurs qui ont malheureusement 
6t6 faites dans la d5claration du reprksentant de 
IVJnion des Républiques socialistes soviétiques. Il a 
introduit dans sa déclaration certaines critiques, les 
ayant probablement jug&es l&gltimeS, et je voudrais 
répondre h ces critiques bribvement, mals @s 
courtoisement. 

37. A la fin de son intervention, le reprgsentant 
de l’union sovl&lque a mentionné que j’avais Par16 
du facteur temps comme si je commettais l’erreur 
de penser que la question qui nous occupe n’est Pas 
assez importante paur que nous puissions nous per- 
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Chat 1 said was net anything like that. 1 merely 
drew attention to the rule that referred to the 24- 
heur clause, as 1 had brought it to the attention of 
Mî. Brache. Therefore. 1 never said that we should 
net sit here the wbole of today, the whole of tonlght 
and the whole of noxi week if it is the wish of the 
Security Council io listen to anyone whc watts to 
corne and to whom, in its wiser judgement, it is 
willing t.o Iisten. 

38. 1 started by saying: “1 am the servant of the 
council”. and. being a servant of the Council, 1 
suppose that the Coua+ itself will expqct me to 
follow the rules which the Council has already 
laid down ami which bave been in force even though, 
for some unknown reason, they are still called “pro- 
VisionaI” after nineteen years. 

39. In offering any remarks on the question of the 
interpretation of the rules, naturally 1 do it with a 
great deal of deference and a great deal of reluctancs 
‘because 1 cannot hope to engage in legal debate cn the 
interpretation of the rules with such giants as the 
reprtisentatives of the Soviet Union or of France, 
bath of whom bave been here tco long in this Council 
to forget what tbe rules say; 1 cari never hope to bave 
auy experienoe of that klnd which would ever out- 
match the expericnce that tiiey bave acquired over a 
period of years. But 1 should lffe to say this, The 
representative of the Soviet Union said that a teacher 
had told him some time ago that he ehouid go on read- 
ing. 1 Will tell bim what he shonld bave gone on read- 
ing and what he would bave found if lie really wanted 
to find what ha was lcoking for. 

40. The representative of France said tbat rule 16 
ex@lned everything. 1 want to assure my colleagues 
in the Cou&l that 1 bave been a lawyer at the 
Bar for forty yeara and 1 bave read every r-ule with 
regard to tbls matter before putting forward my view 
in thls Council. 1 shall now show not only why 1 
dld net read. rule 16.’ but also that 1 did net want to 
read it because it is utterly irrelevant and does not 
caver the case before us. 1 Will explain. Rule 14 deals 
with tvfo classes of persans who would want to inter- 
vene in the debate or take part in the appropriate 
proceedings of the Security Council. The two are: 
“Any Member of the Unlted Nations net a member of 
the Security Cou&l and anv State not a Member 
of the United Nations.. .“-one cari for& those- 
“if invlted tc participate in a meeting or meetings of 
the Security Council, &a11 submit credentials . . .“, 
and 60 on. 

41. Rule 13. which begins the rules wlth regard 
to credentials, refers to these two classes. This 
rule states: 

“Each member of the Security Council shall 
be representeà at the meetings of the Security 
Cou&l by an accredited representative. The cre- 
dentials of a representative on thr, Seourity Counoilv- 
that phrase refers to all TZe eleven gentlemen 
silting here-“shall be communicated to the Secre- 
tary-General not less thar twenty-four heurs.. . v 

mettre de :ui consacrer davantage de jours et de 
semaines. Or, je n’ai rien dit de ce genre. J’ai 
siml’dement attir8 l’attention sur la disposition du 
règlement relabive au d8lai de 24 heures. Etant 
donné que je l’avais signal8e h M. Bracbe. Je n’ai 
donc jamais dit que nous ne devions pas si8ger ici 
toute la jour&e, toute la nuit et toute la semaine 
prochaine pour que le Conseil de &curité 8coute 
quiconque deaire être entendu ici si le Crnseil, 
dans sa sagesse, y consent. 

38. J’avais commencé par d8clarer que j’6tsis le 
serviteur du Conseil et, h ce titre, je pense que le 
Conseil lui-m@me attend de moi que je suivele regle- 
ment qu’il a d8jh Etabli et qui n’a pas ces& d%tre 
en vigueur, encore que, pour quelque raison myst& 
rieuse, ce règlement est quaIif% de ~provisoirew 
depuis 19 ans. 

39. Les observations que je puis faive au sujet de 
l’interprétation sont formulees, bien entendu, avec 
beaucoup de consid8ration et non sans h&sitation. 
car je ne peux pas esp8rer entreprendre un d&at 
juridique sur l’interpr&ati.on de ce règlement avec 
des g&nts tels que les représentants de lY?nion 
soviétique ou de la Erance, qui tous les deux 
au Conseil depuis trop longtemps pour oub 
que dit le réglement,et l’espoir m’est interdit d’aines- 
ser dans ce domaine une experience qui puisse 
jamais dépasser celle qu’ils ont acquise en de lon- 
gues annces. J’aimerais toutefois dire ceci: le re- 
pr&sentant de l’Union sovi&ique a d&laréqutilsfétait 
entendu dire par un professeur, il y a quelque temps, 
qu’il devait poursuivre sa lecture d’un texte pour le 
comprendre. Je lui dirai par quoi il aurait db conti- 
nuer sa lecture et ce qu’il aurait trou& s’il avait 
vraiment voulu trouver ce qu’il cherchait. 

49. Le repr&sentant de la France a dit que l’ar- 
ticle 16 expliquait tout. Je tiens k assurer b. mes 
collbgues du Conseil que j’ai été au barreau pendant 
40 ans et que j’ai lu chaque article concernant Cette 
question avant de faire connaftre mon point de vue 
au Conseil. Je vais maintenant démontrer @s si 
je n’ai pas dom& lecture de l’article 16 c’est que 
je ne le voulais pas parce qu’il n’est absolument 
pas pertinent et ne s’applique pas au cas dont noix3 
sommes saisis. Je m’explique: I%Wticle 14 traite 
de deux cat&ories de personnes qui mdï%k?ntin~r- 

venir dans le debat ou prendre part aux bsvaU% 

pertinents du Conseil de sécurité; il s’agit de: 
“Tout Membre des Nations Unies qui n’estpas membre 
du Conseil de s8curit8 et tout Etat qui n’est pas 
membre des Nations Unies. . .v - n’en parlons donc 
pas - “s’il est invite Bprendrepartbuneou plusienra 
s&ances du Conseil de &curit8, doit présenter des 
pouvoirs.. ., etc.” 

41. L’article 13 par lequel s’ouvre le chapitre concer- 
nant les pouvoirs fait mention de ces deuxcst8gories. 
Cet article statue: 

“Chaque membre du Conseil de s8curit6 est 
repr8sent.8 aux réunions du Conseil par un re9r8- 
.aentant accr&iit& Les pouvoirs des repr&s 
au Conseil de s8curiW - et cette express 
signe les 11 représentants qui siegent ici - “Sont 
communiqubs au SecrEtaire g&&al 24 heures 
au moins.. .v 



“Tbe Security Cou&l may intite members of 
tbe SeoFetariat OF wbom Lt can- 

assistance in 

asked shetoriccally: n 
tter infmmatia We eW?F haW th that 

tbe m;epmsentative WbQ is laoctiag at the door and 

L certaidy pr&t by eveqrtbing 
Fe us be%oore VIe take a vote onthi 

But SiPr. 3Facb.3 said: RP h 
~erma~nt Bepresentative.* 

isbes: Rl request that Mr. B 
in SUGb capacity . . .* 

46. Do my tvm learned eollea s want me to forge4 
tbat phrase ad to say: Wby do you mt regard bim 
aS a member and invite bim to speal~?~ E tbat ié 

42. si l”0n en vient a l”artiCl@ 15, il y est fait men- 
tion a@ aea cat uées comme suit: Ces 

Conseil de sécurité 
et ceux & tout repr&sentant d&dg& conform&aent 
a I’asticle 14. . .rn - ledit repr&sentant d&ig& ne 

dmc pas partie Conseil de sécurit& Par 
ent, les deux c ries sont visées dans 

15. 

43. 9è demande maintenant à mes cdlbgues de 
relire avec moi l%rtfcle 16: 

REn attendant que soient recomus les pUVJirS 

d%m repr&sentant au 6onseil de &curit6 conform& 
ment % I%.rticle 15, ce repr8sentant siège h titre 

. I provisou-e .. . 

ide ne trtite p t de la dew&me caté- 
lkne comprend ceux 

‘autre ceux qui veulent 
&tre invit&s & participez aux ~Ebats, sans en être 
membres. Eta ce quiconcernelesmembres duConseil, 
ils sont auto~isês h. participer aux d&ats en atten- 
dant que leurs pouvoirs aient i%B esamin& et qu’il 
soit fait rapport 31 ce’sujet. Quant k ceuxqui sont 
invit&, I’article 16 ne dit absolument rien B leur 
sujet et, &a& donné qu’il n’en dit rien, on en conclut 
- selon une r&gle primordiale d’interprF&ation - 
que, puisqu’il suit fmm&hatement l’article 15, l’ar- 
ticle 16 refuse h c&mt~es qu’aux membres du Conseil 
de s&mrit& un it qui ne peut appartenir qu% 
ceux-ci. C’est cette raison que je n’ai pas lu 
l’article 16, et je rép&te une fois de plus que, si mes 
mlEgues voulaient bien lire cet article plus atten- 
tivement et s2ms s%mouvofr, ils verraient que c’est 
lk la raison pour laquelle je ne suis pas pas& à 
l’s.rticPe 16. 

44. Je vou&ds les inviter 3 poursuivre par les 
autres chapitres et a aller &mp% l’article 39. 
IA, ils tmuvemnt vraisemblablement ce qu5ls cher- 
cbent, cm l%rticle 39 se lit comme suit: 

‘Le COtISeil de s&xrit~ peut invàter des mem- 
b2s du Secrgtarfat ou toute personne qu’il consi- 
d&?~e quaPi&% à cet Egard, a lui fournir des infor- 
mations ou b lui donner leur assistance dans 
l’examen des questions relevant de sacomp&ence.A 

45. Mes deux coB&ues ont formulé l’argument 
suivant: Rguels renseignements pourraient &tremefl- 
leurs que ceux que nous pourrions obtenir du repr& 
sentant qui frappe B la porte du Conseil et demande 
k &re admis pour pouvoir augmenter nos lumières? 
Le r&glement est 1h.O Mais, je désire attirer l’at- 
tent:on sur le téPZgramme que nous avons reçu et 
qui Ile dit pas: %¶. Brache desire venir am&liorsr 
l’info.!:mation du Conseil de s&urft8 en lui faisant 
connaïlre les faits tels qu’ils se sont produits.” 
Nul doute que nous profiterons de tout ce qui pourra 
nous &tre présent& avant de passer au vote sur le 
projet de résolution. Cependant, l’int&ess& d&cla- 
raft: AJtai &t& d&Agn& comme repr&sentant perma- 
nent.* Et le t&l~gramme se termine par les mots 
suivants: “Je vous prie de recevoir M. Brache en 
cette qualft.5.. .w 

46. Est-ce que mes deux savants coll&ues veulent 
me faire oublier cette phrase et me dire: “Pourquoi 
ne le considérez-vous pas Gomme membre et ne lui 



SO. then undoubtedly the Security Council itself 
haS the fullest compstence under rule 39 to invite 
aq~ person-sud Mr. Brache wlll certainly he a 
person. 

4’7. Those are the reasons which. 1 should like to 
explain. deliberaiely prompted me to deal wlth rules 14 
and 15 only, and net to waste your time, which 1 
know is very important. by readlng rule 16. 

48. But now a11 that has happened is that I have 
wasted more of your time byreadingrule 39 also. That 
is the position. 

49. Lord CARADON (United Kingdom): I merelywish 
to say a word on the procedural point which we bave 
been discussing. 1 think it is clear-it is certainly 
clear to my delegation-tbat rule 16 does net apply 
t0 the matter under discussion. The representative 
of France and the representative of the Soviet Union 
suggested that it did. The only dlfference in the 
way that they spoke wae that the representative 
of France was wrong and polite, whereas the repre- 
sentative of the Soviet Union was wrong and offensive. 

50. 1 think we bave a right in this Council to support 
our President who has a difficult task to pérform. 
These are difficult matters to decide. But I think 
that it is right that themembers of this Cou&l should 
insist on maintaining the decent courtesies of ordinary 
parliamentary discussion. 1 for one would wlsh at 
once to give you, Mr. President. our full support in 
carrying out the dlfficult duties in which you lead 
us, if 1 may say YO, SO admirably. 

51. The PRESIDENT: Before 1 give the floor to the 
representative of the Soviet Union, 1 wish to make it 
absolutely clear that, whatever the interpretatlon 
of the statement by the Soviet representative. 1 was 
not in the least offended. 1 must say, inthe last 
thirteen days 1 bave gathered more experienceincon- 
ducting meetings than 1 had gained ina lifetime. Apart 
from that, 1 am very conscious. from having worked 
with and known Mr. Fedorenko. that bis words only 
appear violent; 1 know they emanate from a gentle 
heart. 

52. M’r. FEDORENKO (Union of Soviet SOCialiSt 
Republics) (translated from Russian): The Content 
sud intonation of my delegation’a statements should 
be viewed in the contez& of the question we are 
discussing. It was not with violence but with a 
feeling of conoern and responsibllity that 1 spoke, 
and it is sometimes diffioult to conceal one’s emotions. 

53. 1 was pleased to hear you say, Mr. President, 
that we do not dissimulate but speak from the 
heart an-i say what 1s on our minds. In that connexion, 
1 should like ta inform my United Kingdom colleague 
that I am well aware of the existence of the British 
Parliament and of the customs and usages that 
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donnes-vous pas la parole?” S’il en est ainsi, il n’y a 
aucun doute que le Conseil de sécurit6, tout entier, 
a pleine comp&ence, en vertu de l’article 39, pour 
inviter toute personne, quelle qu’elle soit, k prendre 
la parole - et M. Brache est assurkment une per- 
sonne. 

41. C’est pour ces raisons, que je voulais expliquer, 
que j’ai été d5lib&rément amené h ne m’occuper que 
des articles 14 et 15 sans faire perdre aux membres 
du Conseil un temps, que je sais pr&ieux, par la 
lecture de l’article 16. 

46. Mais le fait est que je vous ai fait perdre plus 
de temps encore en donnant Bgalement lecture de 
l’article 39. Voilb oh nous en sommes. 

49. Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduit de I$n- 
glaisl: Je voudrais dire un mot seulement au sujet 
de la question de procédure dont nous avons discut6. 
Je crois qu’il est clair - en tout cas pour ma dél& 
gation - que l’article 16 ne s’applique pas au pro- 
blème que nous examinons. Le représentant de 
la France et celui de l’Union soviétique ont dit qu’il 
s’appliquait. La seule difference, en ce qui concerne 
leur façon de s’exprimer. est que le représentant 
de la France se trompait mut en restant poli, tandis 
que celui de l’Union soviétique se trompait et Watt 
insultant. 

50. Je pense que nous avons le droit, en ce conseil, 
d’appuyer notre président dont la tâche est difficile. 
Les questions qui se posent B nous sont difficiles 
a résoudre. Mais il me paraitrait juste que les 
membres du Conseil insistent pour que soient res- 
pect&es les regles de courtoisie d’un débat parle- 
mentaire normal. Pour ma part, je tiens des fi pr6sent 
a assurer notre président de notre appui complet 
dans l’exécution de la tâche dont il s’acquitte - qu’il 
me soit permis de le dire - admirablement. 

51. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Avant de 
donner la parole au repr&entant de l’Union sovi6- 
tique, je tiens ?i indiquer trt?s clairement que, quelle 
que soit l’interpr&ation de la déclaration faite par 
le représentant de l’URSS. je n’ai 6t6 aucunement 
offense. Je dois dire que, pendant les 13 derniers 
jours, j’ai acquis plus d’expérience de la conduite 
des débats que durant toute ma vie passée. Cela 
mis a part, je sais parfaitement, pour connaRre 
M. Fedorenko et avoir travailld avec hi. que Ses 
paroles seules paraissent violentes. mais je n%more 
pas qu’elles partent d’un bon cœur. 

52. M. FEDORENKO (Union des R6publiques Socla- 
listes sovi&iques) [traduit du russe]: LesdBclarations 
de la d61égation sovi6tique et les intonations de nos 
propos doivent &tre interpr&%s compte tenu- du 
contexte, c’est-%-dire de la question que nous exa- 
minons. Il y a ici aucun exces de ton mais seulement 
un sentiment de responsabilit6 et dYnquiétude, et il 
est parfois difficile de cacher les mouvements de 
son cœur. 

53. Je prends acte avec satisfaction de la declaration 
du President du Conseil de ShWité Selon laquelle 
nous ne dissimulons rien, mais disons ce que nous 
avons sur le cœur. A ce propos, j’aimerais attirer 
l’attention de notre collegue britanmque sur le fait 
que nous sommes au courant de l’existence du Parle- 



prevail there. However. that is. as it were. very much 
a national matter; we bave nothing bad to say about 
the procedures followed in yonr Parliament. nor do 
we bave mything gond to say abat them. These 
procedures must suit you English, since you bave 
adopted them. but this is the Security Council of the 
United Nations and tbe procedure here is different 
from tbe one employed in the British Parliament. 

54. You went on to speak about another matter. 
about the tone in which our debate shonld be con- 
ducted-a tone of restraint and courtesy. It hard& 
seems necessary for me to say that I am well aware 
of the importance of that aspect of our deliberations. 
We are far from havinganyfeelingofhostility towanls 
any member of the Security Council, particnlarly its 
President. and we shall try to maintnin that attitude 
to the fullest extent. 

55. NO~. with regard to your comment about the time 
element. one aspect of tbe matter is that youfound 
yourself pressed for time during your meeting with 
Mr. Brache before the Council convened. However. 
it was our feellng in raising the question that, even 
thougb you had heen placed in such awkward cir- 
cumstances, we should be able to hear about this 
communication from your own lips. That wasthemost 
natural procedure. At all events, we had every right 
to expect you to give us the faots of the situation. 
That is what we had in mind when we asked you for 
an expIanation. 

56. In a broader sense, the time element cas be 
understoad to mean that. if more time is needed. 
the Security Council cari of course decide accordingly. 

57. New 1 should like to return to the text we are 
discussing. When we read this text to the end, we 
fulfilled only half of the maxim laid down by my old 
teacher. We read rule 16 of the provisional rules 
of procedure, but in seeking the truth we must 
always, as these wise people advise us to do, revert 
to the passage that was unclear to us to start with. 
In this aonnexlon. permit me. Mr. President, to 
draw vour attention to the fact that rule 16 savs: 
“Pendmg the approval of the credentials of a repre- 
sentative on the Securitv Council in accordance 
wlth Rule 15...” There are two points here which 
deserve some attention. First, the rule speaks of the 
credentials of a representative cn the Security Coun- 
cil. A representative on the Security Council may 
be the representative of aState member of the Security 
Councll or, as the representative of a State which is 
a Member of the United Nations but net a member 
of the Secnrity Councll. he may be accredlted to the 
Couneil in order to represent his oountry inconuexion 
with the question under consideration. That is why 
we cannot narrow or limit our interpretation of this 
rule. 1 should like to draw thls point to the attention 
of our United Kingdom colleague. 

58. Secondly, the rule says “in accordance wltb 
mle 15’. Referring to rule 15, we flmd that it speaks 
of “tbe credentials of representatives on the Security 

ment britannique et connaissons ses us et ses cou- 
tumes. Mais c’est 1% si je puis m’exprimer ainsi, 
une question exclusivement nationale; des usages 
vi régissent le Parlement britannique, nous n’en 
avons jamais médit, nous n’en disons rien de bon non 
plus. Il s’agit 12 de regles qui. puisque vous les 
acceptes, vous conviennent 2 vous, Anglais. Mals ici. 
nous sommes au Conseil de sécurité des Nations 
Unies et la procédure y est quelque peu différente 
de celle du Parlement britannique. 

54. Vous avez également invoqué un autre sujet: 
celui d’un ton approprié. d’un ton d’estime et de 
modération. Je ne crois pas qu’il soit n6cessaire de 
vous expliquer, mon cher coll&gue, % quel point il 
importe de tenir compte de ces facteurs. Nous sommes 
loin de tout sentiment d’émotionoud’animositéenvers 
n’importe quel membre du Conseil de s6curitb et. 
en premier lieu envers son president. et nous ferons 
de notre mieux pour observer pleinement ce principe. 

55. En ce qui concerne votre observation touchant 
le facteur temps. Monsieur le Président, l’un des 
aspects de cette question est le retard que vous a fait 
subir avant la s6ance du Conseil l’entrevue avec 
M. Brache. Cependant. en soulevant cette question 
nous nous sommes fondes sur le fait que vous auriez 
pu nous faire part d’une telle communication, même 
si vous étiez gêné par le manque de temps. C’est 
ainsi que les choses auraient d8 normalement se 
dérouler. Du moins, nous étions en droit de nous 
attendre que vous nous introduisiez dans l’atmo- 
sphère de ce qui s’8tait passé. si je puis m’exprimer 
ainsi. C’est a cela que nous faisions allusion en vous 
demandant de nous donner des éclaircissements. 

56. Interpi’&? de façon plus large, le facteur temps 
peut également signifier que si nous avons besoin 
de temps le Conseil de skcurit~ pourra bien entendu 
prendre la decision appropriée. 

57. Permettez-moi maintenant de revenir au texte. 
En achevant la lecture. nous ne nous sommes confor- 
mes qu’a moiti6 a la r&gle enseign5e par mon vieux 
professeur. Nous avons lu le tente de l’article 16. 
mais, dans la recherche de la vérité, nous devons 
toujours, comme nous le conseillent ces sages, re- 
venir au point qui. B l’origine. nous avaitparu obscur. 
Dans ce contente, permettes-moi, Monsieur le 
PrBsident, d’attirer votre attention sur le passage 
suivant de. l’article 16: “en attendant que soient 
reconnus les pouvoirs d’un représentant au Conseil 
de s6curite conform6ment a l’article 15.. .” Ce pas- 
sage présente un double interêt. En premier lieu, 
il y est question des pouvoirs des représentants 
au Conseil de sécurité. Un representant au Conseil 
de securité peut être soit le repr&.entant d’un Etat 
membre du Conseil, soit celui d’un pays Membre 
de l’Organisation des Nations Unies qui, sans être 
nécessairement membre du Conseil, reçoit a l’oc- 
casion de la question a examiner les pleins pouvoirs 
pour y representer son pays. C’est pourquoi une 
interprétation restrictive de cet article n’est pas de 
mise ici. Nous aimerions attirer l’attention de notre 
collegue britannique sur ce point. 

58. En second lieu, l’article 16 précise: “conformb 
ment a l’article 15s. Revenons donc g l’article 15. 
Or. dans cet article, il est question des spouvoirs 
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Council and of any representative.. .” This con- 
firms the correctness of our interpretation. In other 
words, the rule concerns not merelywrepresentatives 
on the Security Council” who represent States Mem- 
bers of the United Nations and membsrs of the 
Security Council, but also any representative who 
has been appointed in accordance wltb ruIe 14. Since 
a reference is made to rule 14, we have no right 
to disregard it. And thus we arrive at that point in 
rule 14 which seems to be, SO to speak, a stumbling 
block for some of us. 

59. Rule 14begins: “Any Member of ths United Nations 
net a member of the Security Couucil and any State. . . n. 
Thls refutes the assertion that ruIe 16 must be in- 
terpreted in the narrowest sense to referonly to States 
members of the Securi& Council. Vehemence, Lord 
Caradon. Will net help matters. 

60. We think that this matter, namely. the communica- 
tion from the Minister for Fore& Affairs of the 
Dominican Republic concerning the credentials of 
his representative, Rubén Brache, sheuld be con- 
sidered precisely in this content and net in another 
manner that might seem right or desirable to aome. 

61. The PRESIDENT: Kt is quite obvlous tbat the 
Soviet representative Will not persuade me to read 
rule 16 of the provisional rules of prooedure as he 
reads it, nor Will 1 be able to persuade him to read 
it in the way in which 1 think it ought to be read, 
since he has a Russian text and 1 have an EngIish 
text. He gives me the impression of the village 
schoolmaster in one of Goldsmith’s books who, even 
though vanquished, must argue still. 
62. Mr. SEYDOUX (France) (translatedfrom French): 
1 should like first of a11 to say that this prolonged 
debate appears to bave become, if 1 may use tbe ex- 
pression, somewhat otiose in character. What we are 
in fact discussing is a cabIe of which the President 
was good enough to inform us but which we know 
dates back to 10 May. which is three days ago. In 
view of the importance of the document, it should be 
communicated as soon as possible to the members 
of the Security Council. since, as the President 
quite rightly pointed out, what concerns him is also 
of immediate concern to a11 the members of the Coun- 
cil. 
63. In my opinion, what ma’cters in this debate is 
the aim to be achieved. and 1 think 1 expressed chat 
aim clearly in my previous statement. The sender 
of the oable is the judge of the capacity in whlobbe 
would Iike his representative to be recognized, but 
1 tbink that the Security Council, for its part, is the 
judge of the capacity in which it wishes to hear 
that representative. Tbe essential fact that emerges 
from the table which has just been brought to our 
attention is that the Government of Colouel Caamai?o 
bas requested tbat its representative should particl- 
pate in our work. 
64. In that regard, we have. as the President polnted 
out just now, rules 36 and 39 of the provisionaI 
rules of procedure. 

tien et aux membres du Conseil 
agit aussi de tout représ 
a l’article 24. Nous n’avons 

le droit d’ignorer l’article 14 qui est cite ici. Nous 
abordons ainsi le passage de cet article qui 
fait, si je puis m’exprimer ainsi, trébucherque 
UllS. 

59. L’article 14 est ainsi conçu: RTout Membre 
des Nations Unies qui n’est pas membre du Conseil 
de secmité et tout Etat qui n’est pas membre des 
Nations Unies.. .v, etc. L’affirmation 
l’article 16 doit &re iuterprkté dans 
B&oit et ne s‘applique qu’aux Etats 
Conseil est donc sans fondement. 
lord Caradon, n’est d’aucun secours dans oette 
affaire. 
60. Nous estimons que cette question, a savoir la 
communication du Ministre des relations ext&rieures 
de la République Dominicaine concernant lespouvoirs 
de fion repr&entant, M. Ruben Brache, doit être 
examin& précisement dans ce contexte et non pas 
d’une maniere qui pourrait paraftre correcte ou 
souhaitable a d’autres. 
61. Le PRESIDENT (traduit de 1’ 
&Vident que le repr&sentaat de 1’ 
m’am&nera pas 2, voir dans l%rticIe 16 du 
int&ieur provisoire ce qu’il 
ne pourrai faire qu%I voie c 
y voir, puisqu?l a un tente 

xte anglais. II me rap 
e dans un des romans 
jh battu, s’obstine & discuter. 

62. M. SEYDOUX (France): Qu’il me soit permis de 
dire, tout d’abord, que ce debat qui se prolonge me 
paraft revêtir, si vous voulez bien excuser I1expces- 
sion. un caract5re un peu oiseux. En somme, nous 
discutons sur un tél&ramme dont le Président a bien 
voulu nous donner connaissance, mais dont nous 
savons qu’il remonte d&j?i au 10 mai, c’est-a-dire 
à trois jours. Etant donné I?mportance de oe docu- 
ment, il serait souhaitable qu’il soit communiqud 
des que possible aux membres du Conseildesécurlt% 
puisque ce qui concerne le Prf%ident concerneimm&- 
dlatement, ainsi qu’il l’a lui-m&me tres justement 
indiqué, tous les membres du Conseil. 
63. Ce qui compte, a mon avis, dans ce debat est 
le but a atteindre, et je CM 
ce but dans moniuterventio 
du t&?gramme est juge de Ia 
voir reconnaftre 5 son représentant; mai 
que le Conseil de S&urit&, de son c6t 
de la qualit avec laquelle il souhaite 
II ressort essentlelIement du riderai 
d%tre port8 a notre Conm&mmCe 

ment du wlonel Caama9o 
sentant participe a nos travaux. 

64. A cet Egard, nous avons, ainai 
Sa indiqué tout a I’heure. les artt 
reglement intérieur provisoire. 
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% date. I gathered fmm Secretary-General% 

sident, ana conc 

judgement you bave 

us will preclude furtber discussion by 
tQ prdollg it, as we bave already 

atest remarks of tbe Soviet repre- 
sentative. 

representatives on tbe Securily Cotmcil and repre- 
e witbrule 14. Rule 16 

sentatives of tbe Security CounciQ. 

st that tbe substautivedhàcussionnow 
ress tbe view of my 

or desirable 
0 tbe request 
tbe situation 

contüsed. TO 
embroil tbe Coumil in a long and tendeutious argu- 
ment at tbis point as t.o who is tbe spokesman for 

epublic or tbe United Nations repre- 
Dominican Republic in tbe current 

on could hardly contribute con- 
structively to our dfsposition of thii case. 

dentials from tbe previous Covernment bot also bas 
received credentials from tbe group hnown as tbe 
Covernment of National Reconstruction. 1 understand, 
moreover, tbat to date 110 Govemments bave glven 
diplomatie recogaftton to eitber of tbese two groups. 
Uwler tbe ciroumstances, a debate in tbts Council 
as to the proper representative of tbe Dominican 
Republic is certainly botb unwise and unnecessary. 

66. in conobmnt ces quelques observations - et je 
d’autres 3. faire -, je vou- 

fecr le Pr&sident, que, pour 
ne m6le aucune passion ni 

masne rh&orique B cette affaire: je sauhaite qu’il 
SD soit de m&me par tous ceux cpi. autour de cette 
table, participent $3 cet ànt&eSSant d6bat. 

66. Avant de terminer, je dois rectifier un point de 
mon expos6; en effet, le t616gramme dont le Président 
nous avait par16 et @il nous a communiqu6 date 
bien d’auj~~~‘h~. ais. en fait. d’apres ce cjue j’ai 
cru comprendre de l’expos8 du Secrétaire général. 
il y a un WGgramme qui vient d%rriver mais qui, 
effectivement. est dz& du 10 mai. 

STEVENSON (Etats-Unisd*Amérique) [traduit 
PrBsident, imitant. votre 

mo> aussi, la sagesse des 
voudrais dire, n&nmoins, 

interprW pour nous le 
r&glement intêrleur provisoire de la façon la plus 
claire et la plus convaincante en m&me temps que 
la plus courtoise; cependant, je ne crois pas que 
l’explication definitive que vous en avez donn&e 
mette fin aux arguments de ceux qxd veulent prolon- 
ger la discussion. comme nous avons pu nous en 
rendre compte d’apres les nouvelles observations 
du représentant de l’Union sovt6tique. 

68. c t plus à la hardiesse gu% la discrktion, 
je vais essayer - et j’insiste sur le mot essayer - 
de montrer a M. Fedorenko que, pour que Son puisse 
interpr6ter comme il le fait l’article 16 du reglement 
int6rieur provisoire, il faudrait y ajouter quelques 
mots. L%rticle 15 concerne les repr6sentants au 
Conseil de sécurit6 et les représentants d&ignf% 
conform6ment a lkticle 14. Lkticle 16 n’a trait 
qu’au premier groupe, à savoir les représentants 
au Conseil de sécurité. 

69. Je voudrais faire observer que la dtscussion de 
fond porte maintenant sur l’article 39 du reglement 
intérieur. De l’avis de ma d&dgation, il n’est ni 
nécessaire ni souhaitable que le Conseil se prononce 
pour le moment sur la demande tendant B ce que 
Bub6n Brache soit entendu. Comme nous le savons 
tous, la situation en R6publique Dominicaine demeure 
confuse. Etant don& cette confusion, engager le 
Conseil dans une argumentation prolongée et tendsn- 
cieuse quant B savoir quï est le porte-parole de la 
R6publique Dominicaine ou son repr&entant aupr&s 
de l’Organisation des Nations Unies ne contribuerait 
guére a l’examen onstructii de la question. 

70. Si M. Brache pr&tend repr&enter le Gouverne- 
ment dominicain en arguant de lettres de créance 
qu’il a reçues d’un groupe, un autre repr6sentant 
qui siege a l’Organisation des Nations Unies depuis 
des annêes, non seulement a encore les lettres de 
cr8ance du gouvernement pr6cédent. mais en a aussi 
reçues du groupe connu sous le nom de gouvernement 
de reconstrwtion nationale. Or, je crois savoir 
qu’aucun gouvernement n’a encore reconnu l’un ou 
l’autre de ces groupes sur le plan diplomatique. Dans 
ces conditions, un debat au Conseil sur le point de 
savoir qui représente r6ellement la République Domi- 
nicaine ne serait assur&ment ni judicieux ni utile. 
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71. Moreover. in the light of the vigorous action 
now being taken by the regional organisation, there 
is no immediate need for any spokesman, any faction 
in the Dominican Republic, to be heard at this time. 
A Committee of the OAS is in SantoDomingo attempt- 
ing to work out a generally acceptablepoliticalsettle- 
ment. If the Security Council were to take affirmative 
action on this request, it would, 1 assume, have to 
deal with at least one other request from Dominicans 
with similar credentials, as the Secretary-General 
has already pointed out. 

72. Hence, we feel it would be unwise for us to invite 
contending spokesmen to corne here, andthat we should 
proceed with our considerations and encourage the 
Organization of American States in the steps that 
are now under way. 

73. As to the argument that the Council needs to 
hear a first-handreportofthe situationinthat afflicted 
country, it is reported in the Press that Mr. Brache 
has been a resident of New York for many years, 
and we understand he has not been in tbe Dominican 
Republic since the rebellion began. In view of the fact 
that our discussion here concerns current events 
in the Dominican Republic and the activities of the 
Organization of American States, we questionwhether 
he is personally in a position to provide first-hand 
information in any case, or should be invited to do 
SO under rule 39 of the provisional rules of procedure. 

74. We are not at this moment seeking to make a 
substantive judgement on the internai state of affairs 
within the Dominican Government, nor to make a 
choice between two rival claimant governments, 
neither of which bave been recognized by my Govern- 
ment, nor, as far as 1 know, by any other Government 
here represented. 1 therefore believe that we will 
get on with our business more effectively if we avoid 
for the present attempting to Seat any persons 
alleging to represent the Dominican Republic. 

‘75. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): My delegation 
has listened attentively to the explanation offered by 
the United States representative. That explanation 

makes it unmistakably clear that the United States 
representative is not inclined to be receptive to 
information from any but United States sources. It 
is presumably tc be concluded from Ambassador 
Stevenson% statement that he intends to glve the 
Security Council exhaustive information about the 
events taking place in the Dominican Republic. HOW- 
ever, the previous meetings of the Council have shows 
that if the United States representative has done 
anything here it has been to evade a straightforward 
answer to the questions: by what right are United 
States armed forces in the Dominican Republic, by 
what right have they occupied that country, and by 
what right are they imposing upon it a system and 
a regime of their choice? 

76. The United States representative has also evaded 
an answer to the questions: under what mandate 

71. Au surplus, Btant donne l’action bnergique que 
m8ne actuellement l’organisation &gionale. il n’est 
pas n8cessaire. pour le moment, que le Conseil de 
sécurit8 entende aucune faction. Une commission de 
l’Organisation des Etats américains est actuellement 
B Saint-Domingue, où elle essaie de mettre au point 
un ri?glement politique g&x%alement acceptable. 
Comme l’a déja fait observer le Secr&aire gén8ral. 
si le Conseil de &curit& décidait de faire droit 
a la demande dont nous venons de parler, je pense 
qu’il aurait a se prononcer au moins sur une autre 
requête émanant de Dominicains munis de pouvoirs 
analogues. 

72. NOUS estimons qu’il ne serait pas judicieux qe 
le Conseil invite des porte-parole rivaux a se faire 
entendre; a notre avis, nous devrions poursuivre 
nos debats et encourager l’Organisation des Etats 
amdricains sur la voie où elle s’est engagee. 

73. Quant & dire que le Conseil a besoin de rensei- 
gnements de Premiere main sur la situation existant 
dans ce malheureux pays, la presse nous apprend 
que M. Brache réside a New York depuis de longues 
années, et je crois savoir qu’il n’est pas all6 en 
Ri?publique Dominicaine depuis que la r6bellion 
a &a%. Comme notre débat porte sur les fxvénements 
r6cents survenus en République Dominicaine et 
sur les activités de l’Organisation des Etats ami?- 
ricains, il faut se demander d’abord si M. Brache 
est personnellement en mesure de nous fournir des 
renseignements de premigre main et, ensuite, s’il 
doit être invité à le faire enapplicationde l’article 39 
du rkglement intérieur provisoire. 

74. Nous ne cherchons pas pour l’instant à portsr 
un jugement sur la situation existant au sein du 
Gouvernement dominicain ni à faire un choix entre 
deux gouvernements rivaux, qui n’ont ni l’un ni l’autre 
été reconnus par mon gouvernement, ni, d’ailleurs, 

pour autant que je sache, par aucun autre gouver- 
nement représenté ici. Je pense donc que nous pour- 
rons poursuivre nos travaux plus efficacement si nous 
évitons, provisoirement du moins, d’entendre toute 
personne qui prétend représenter IaRépubliqueDomi- 
nicaine. 

75. M. FEDORENKO (Union des Républiques socia- 
listes soviétiques) [traduit du rwse]: La délégation 
de l’Union soviétique a écouté attentivement les ex- 
plications du représentant des Etats-Unis. De Ces 
explications, il ressort sans équivoque que le repré- 
sentant des Etats-Unis n’est guère tenté de réagir 
de façon positive à une information qui, qUelle W’elle 

soit, ne proviendrait pas de source américaine. 
Il découle de l’intervention de M. Stevenson que le 
représentant des Etats-Unis est disposé 5 fournir 
au Conseil de sécurité tous les renseignementsñé: 
cessaires sur les événements qui ont lieu en RéPu- 
blique Dominicaine. Cependant, les SéinCeS pscé- 
dentes du Conseil ont démontré que le représentant 
des Etats-Unis s’est jusqu’à présent contentéd’esqui- 
ver toute réponse directe aux questions suivantes: 
de quel droit les forces américaines se trouvent-elles 
en République Dominicaine? De quel droit ont-elles 
occupé le pays? De quel droit lui impOSent-elles un 
ordre et un régime à leur convenance? 

76. Le représentant des Etats-Unis a également 
refusé de r6pondre aux questions suivantes: au% ter- 
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ve 5ny such justification or any sucb 
r. skmson, please produce it bere in 

ity ~camcil. If mt-5s üs tlae case-please 
courage to say SQ pmldy. 

78. ~n>m &a explanation of tbe United States repre- 
sentative it is petiectly clear that what the United 

ting ta do üs cc& to ensurethattbe 
question is considered and an appm- 

feels tit it should empbasise 
to the effect that tbe situation in 

Republic is being deaIt with by a 

n wütb tbe so- 
ates. Etere, 5s 

dy pointed out. an outrageous challenge 
and at the Security 
United Nations is 

y delegation repeats tbat ifcircumstances arme 

dwly taken iuto acconnt. 

esent case, the Security C!ou&l sbould 
fidl attention to tbe request made in 

to whieh reference bas been made. We 
are even more convinced of this in view of the nega- 
tive and intolerant position pst taken by the United 
S&es representative. 

63. I WaiVe the Consecutüve interpretation, inaccord- 
~CCC~ wit.b ehe pmcedure behg fobowed today. 

93. Mr. VRLAZQURZ (Uruguay) (translated from 
Spanisb): h’Iy delegation does net intend to pmlong 
taniS discussion but 1 should fie to say a few words 
an the woblem before us, narticularlv witb regard 
to tbe Iieation of rule 16 of the provisiona &eS 
of pmcedwe. 

$4. 1 must say tbat, hating read rule 16, as we were 
recommended to do, my delegation is of the opinion 
tbat @a? reference made in it to mle LO-tit is ths 
one immediately preceding it-indicates tbat tbe 
representatives referred to in rule 16 belong to tbe 
two s of representative mentioned in rule 15. 

85. I regret, therefore, that 1 am unable to agree, 
Mr. Pfesident, witb the interpretation which you SO 

ably gave ua . 

14 

mes de quel mandat les forces arm6es américaines 
‘ssent-elles en Rgpublique Dominicaine? Qui a 

autorisé les Etats-Unis et la prétendue Organisation 
des Etats am&ricains à se substituer au ConSsi de 
sécurité, à 1Organisation des Nations Unies et à 
la Charle de cette organisation? 

77. S’il vous est possible de présenter des justifi- 
cations, Monsieur Stevenson, si vous avez un tel 
mandat, alors produisez-le ici, au Conseil de sécu- 
rité. Si vous ne l’avez pas, etvous ne l’avez pas, ayez 
du moins le courage de le dire ouvertement. 

78. Il ressort très clairement des explications du 
représentant des Etats-Unis que, au lieu d’aborder le 
fond de La question etpermettreauConseilde sécurit6 
d’adopter la décision qui s’impose. les Etats-Unis 
s’efforcent d’embrouiller le problbme. de semer la 
confusion. d’empêcher le Conseil d’évaluer ccrrecte- 
ment la situation et de prendre une décision. C’est 
la seule explication possible de la hâte avec laquelle 
le repr&entant des Etats-Unis essaie de mettre fin 
à i’examen du fond de la question au Conseil de 
sécurit6. 

76. La délégation sovigtique tient à souligner queles 
allégations suivant lesquelles la situation en R&u- 
blique Dominicaine est prise en charge par une 
organisation régionale ne sauraient être prises en 
consid&ation. Cette attitude est dépourvue de toute 
base juridique et constitue de la part des Etats-Unis 
associés à la prétendue Organisation des Etats amé- 
ricains un acte d’arbitraire. Il s’agit la, comme nous 
l’avons déjà indiqué, d’un défi impudent a notre orga- 
nisation et au Conseil de sécurité: on foule ainsi aux 
pieds la Charte des Nations Unies. 

80. La délégation soviétique réitère que, si les 
circonstances requièrent un examen plus détaillé, 
toute l’attention nécessaire doit leur être accordée. 

81. Le Conseil de sécurité doit donc également étu- 
dier avec le plus grand soin la communication conte- 
nue dans le téh?gramme qui a été mentionné. La 
position négative et intolérante adoptée tout à l’heure 
par le représentant des Etats-Unis nous renforce dans 
cette conviction. 

82. Monsieur le Président, permettez-nous. suivant 
l’usage en vigueur aujourd’hui, de renoncer à l’inter- 
prétation consécutive. 

83. M. VELAZQUEZ (Uruguay) [traduit de l’espa- 
gnol]: Sans vouloir prolonger le débat, je voudrais 
dire quelques mots au sujet de la question à l’étude 
et notamment de l’application de l’article 16 du 
règlement intérieur provisoire. 

84. Après avoir relu avec attention l’article 16. 
comme on nous l’a recommandé, je dois dire qu’il 
semble 2 ma délégation que la référence qui y est 
faite à l’article 15 - c’est-à-dire à l’article précé- 
dent - montre que les représentants visés à l’ar- 
ticle 16 appartiennent auxdeux catégories mentionnées 
à l’article 15. 
85. Je regrette donc, Monsieur le Président, de 
devoir dire que mon interprétation ne concorde pas 
avec celle que vous avez si brillamment formulée. 



86. 1 should like to make two points in support of 
wbat 1 have just said. The first is-1 am reading tbe 
Spanish text but 1 think that this comment is equally 
applicable to the French and English texts, wbicb 
1 have before me-that, if rule 16 referred only to 
representatives of members of the Security Counci& 
it would have to begin as: follows: “Pending tbe 
approval of the credentials of the representatives on 
tbe Security Council.. .II. TO refer thus to %e 
representatives on tbe Securily Councilff would be 
a clear and unambiguous way of indicating tbat it re- 
fers only to the representatives of themembers of the 
Securily Council. 

87. My second point will, I think, make tbe mean@ 
Of rule 16 even clearer. If rule 16 had in fact been 
intended to refer exclusively to the representatives 
of the members of the Security Cou&l, it seems to 
me that instead of mentioning rule 15 and thus intro- 
ducing a certain confusion and ambignity inviewof tbe 
fact that rule 15 refers to twotypes of representative, 
it would simply have stated: ‘The credentials of a 
representative on tbe Security Council in accordance 
with rule 13’, wbich is tbe one referring to the 
representatives of the members of tbe Security 
Council. 

88. In my view, the most precise way of expressing 
the idea that rule 16 applies only to members of the 
Sffiurity Council would have been-and I am sure tbe 
drafters of tbe rules of procedure were not unaware 
of this-to mention clearly and unequiwcally nzle 13, 
which lays down all the requirements and conditions 
for the accreditation of a representative of a member 
of the Security Council. 

89. Naving said this-and granted that rules of 
procedure always seem to be ambiguously phrased, 
which may perhaps be politically convenient-I sbould 
like to complete my interpretation by making two 
observations Wicb 1 consider essential. 

90. The first is that tbe application of rule 16 cari 
in no case imply recognition of the validity of tbe 
credentials submitted by the person wishing to be 
heard. This recognition of validity must be determined 
by the Cou&l, after appropriate examiuation by tbe 
Secretary-General. For this reason, my delegation’s 
position cannot even remotely impIy recognition of 
any gnvernment or authority that may exist in tbe 
Dominican Republic. 

91. My second observation is tbat tbe application of 
rule 16 does net mean tbat if, at tbe present Stage 
of the situation, another representative appmacbes 
the Council or some otber autbority designates 
its representative tc the United Nations and asks tbat 
he should be heard in tbe same capacity, be ceuld 
net be heard under the terms of the same rule 16 
before the Council reaches a final decision on bis 
credentials, altbough of course ruIe 16 made no 
provision for such a possibility. 

92. Finally, the delegation of UrUgUaY &S dWaYS 
maintained that, in cases of doubt and where the right 
in question, su& as tbe rigbt to be besrd. is almost 
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espagnol, mais 
également pour les textes frayais 
j’ai devant moi - est que, si seuls le 
des membres du Conseil de sécuritg étaient visés 
à l’article 16. celui-ci se lirait comme suit: *En 
attendant que soient reconnus les pouvoirs des repr& 
sentants au Conseil de sécurit6.. .+’ En se référant 
ainsi aux “rcpréset$ants au Conseil de s&urit&*. 
on indiquerait clairement et sans équivoque qu’il 
s’agit exclusivement des repr&entants des membres 
du Conseil de sécurité. 

87. La deuxisme observation que jevaisfaireéclaire 
mieux encore, à mon avis. le sens de l’article 16. 
Si. effectivement, cet article voulait viseruniquement 
les représentants des membres du Conseil de sburit& 
il me semble qu’il n’y serait fait aucune allusion à 
l’article 15 - ce qui ne fait que jeter la confusion 
et laisser une part de doute, puisque l’article 15 
concerne deux catégories de représentants - et que 
sa teneur aurait ét6 simplement la suivante: “les 
pouvoirs d’un représentant au Conseil de sécurit6 
conform6ment à l’article 13A qui. lui, concerne les 
reprgsentants des membres du Conseif de s.&xrit&. 

88. Je crois, en effet - et certainement la chose 
n’a pas écbapg aux auteurs du rsglement intérieur - 
que la mention explicite de cet article 13 eQt ét& 
la meilleure manikre diquer clairement 
ticle 16 ae concernait les membres du C 
sécurité, puisque c’est précisément cet article 13 qui 
énonce toutes les modalités et conditions selon Ies- 
quelles un représentant d’un membre du Coaseil & 
sécurité doit être accr6dité. 

89. Ceci dit-et je conçois que l’on cherche B 
adopter pour les règlements une’rédaction qui puisse 
se prêter à diverses interprétations, ce qui peut 
être utile du point de vue politique -, je voudrais 
compléter mon interprétation par deux observations 
qui me semblent indispensables. 

90. La première. c’est que l’applicatfon de l’ar- 
ticle 16 ne peut impliquer, en aucune manière, une 
reconnaissance de la validité des pouvoirs de la 
personne qui a demandé à être entendue. Cette re- 
connaissance doit faire l’objet d’une d6cision du 
Conseil, apr& examen des pouvoirs par le Secrétaire 
général. La prise de position de ma dél&ation n’im- 
plique donc aucunement. la reconnaissance d’un gou- 
vernement ou d’une autorité quels qu’ils soient dans 
la République Dominicaine. 
91. La deuxième est que l’application de l’article 16 
n’exclut pas que, dans l’état actuel des choses,-un 
autre représentant veuille lui aussi s’adresser au 
Conseil ou qu’une autre autorité qui a &Si& un 
représentant auprès de l’Organisation des Nations 
Unies demande $ btre entendue dans les mêmes condi- 
tions. avant que le Conseil ne se soit ddfinitivement 
prononcé sur leurs pouvoirs; dans ce cas. il devrait 
aussi leur être donné satisfaction en applicaUon 
de l’article 16. bien que cette hypothèse n’ait pas 
été prévue par ledit article. 

92. Enfin, la délégation uruguayenne a LoojcurS Scu- 
tenu qu’en cas de doute, s’agissant d’un droit qui 
est presque un droit naturel, comme celui d’&re 



PRESIDENT: Does any othor member wish 
00 this particupar prablem? 

and e~~tK~Iy discussed 
visi~5s.l mles of prooedure 
~tl~~ly it is for the Coun- 

cdl tQ decicae t it waatstQdQ.Ikave,nQt 

96. Tbat being SO, 1 would suggest for theconsidera- 
tlon of my colleagues whether it is their wish that 

representative. as an indivldual wbo 

to contribute should be invlted 
uld hear a state- 

ment frQm him 

96. Kf no member wisbes to tahe the floor, is it 
Council tbat my suggestion tbat he 

ed or invited to supply the Cou&l 
rmation as he is abIe to give under 

d bo put to the vote? 

r. STEVENSON (United States of America): 
. Bresident, if I understood you arigbt, you asked 
CounciB a question concernlng whetber or net it 

chose to e representative ta appear, under 
rule 39. it the benefit of bis ioformation..I 
wouId ass the proper procedure would be for 
someone to make a motion to tbat effect, wblch would 
then be put t0 the vote. I am net quite clear from 
what you said, Sir, whether su& a motion bas been 
presented. If SO, I am afraid I dicl net hear it. 

98. Tbe PRESIDENT: Does any member wish to 
propose that tbis gentleman be invited under rule 39 
e0 appear before tbe Coumil? 

99. Mr. SEYDOUX (France) (trauslatedfrom Frencb): 
It Wems to me tbat su& a motion is superfluous, 
sime YOU yourself, Ir. President, with alf the 

?ntendu, il faut interpr6ter les textes juridiques 
le la fagon la plus large et la plus favorable ?4 
.‘exercice dudit droit. 

93. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): D’autres 
ceprikentants souhaitent-ils prendre la parole sur 
Le point en discussion? 

34. Tous les articles pertinents du sglement inté- 
rieur provisoire ayant été enamin& en d6tail. il 
incombe maintenant au Conseil de trancher. J’ai, 
sans grand succès, attiré l’attention sur l’article 39. 
g16 dispose que le Conseil de s6ourit6 peut inviter 
ioute personne qu’il considhe qualifiée. D’un autre 
&é. vu la question d’ordre qui a ét8 soulevée, si je 
suis a 16 H me prononcer en application de l’ar- 
ticle 30. je pense que personne n’a de doute quant & 
La décision que je prendrai. 

35. Je demande donc à mes collègues d’indiquer s’ils 
;oubaitent que le représentaut en question qui, de 
.‘avls de certaines d&&gations. pourrait peut-être 
burnir d’utiles renseignements, soit invit Ii parti- 
:iper aux d8bats et à prendre la parole. 

96. Si personne ne désire prendre la parole. puis-je 
en conclure que le Conseil souhaite mettre aux voix 
ma suggestion dYnvlter la personne en question, 
en application de l’article 39, f% communiquer les 
renseignements qu’elle est en mesure de com- 
muniquer? 

97. NI. STEVENSON (Etats-Unis d’Amérique) [traduit 
de l’anglais]: Si j’ai bien compris. Monsieur le 
PrBsident. vous avez demand6 au Conseil de dkider 
s’il souhaite ou no* inviter la personne en question, 
en vertu de l’article 39. à nous communiquer les 
renseignements dont elle dispose. Mais je crois que 
la proc&iure normale veut qu’une proposition soit 
d’abord pr&ent6e $ cet effet. puis mise aux voix. 
Je voudrais savoir si une proposition dans ce sens 
a effectivement été pr5sent5e. Si tel est bien le cas, 
je ne l’ai pas entendue. 

98. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Unmembre 
du Conseil souhaite-t-il proposer que M. Brache soit 
invtt6. en vertu de l’article 39, a se pr&enter devant 
le Conseil? 

99. M. SEYDOUX (France): La rédaction d’une telle 
motion me semble superflue puisque vous-même, 
Monsieur le PrBsident. avec toute l’autorité qui s’at- 
tache 2 vos fonctions, venez de nous proposer pr&i- 
sément cette invitation. 

100. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): A la 
suite de ce débat, je commence 3 douter de mon 
auto&& Je pr6férerais qu’un membre du Conseil 
présente une proposition. Si aucune proposition n’est 
pr8sentée. j’en conclurai que personne ne désire 
mettre aux voix la question de savoir si la personne 
en question doit être invit8e ou non. Dans ce cas, 
nous pourrons passer à la question suivante. 

101. M. SEYDOIJX (France): J’ai le sentiment que 
le Conseil ne sc.&aite pas prolonger maintenant ce 
d&at; c’est tout au moins l’expression d’opinions que 
nous avons entendues de la part de certains de nos 



some of our colleagues, wlto would prefer to wait 
for the written report which, in tbe opinion of some 
members of the Council, the Secretary-General sbould 
submit to us on the communications lie has recefved 
on the question of the representation of thellomlnlcan 
Republic. 

102. The French delegation tblnhs that tlm Security 
Council is master of its own procedure and tbat it 
could therefore take a decision on such a question, 
as you yourself have suggested. Mr. President. It 
has no objection, however, to the consideration of&& 
question being resumedatafurthermeeting, tomorrow 
for exsmple, when all the necessarydocumentswillbe 
at our disposal. 

103. The PRESIDENT: 1 must confess 1 dldnotnotice 
whc raised his arm first, tbe United Kingdom or tlm 
Soviet Unlon. If they could choose been themselves, 
1 should be happy to give the flcor accordingly. 

104. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translatedfrom Russian): Althoughlraised 
my band first and should accordingly be the first to 
speah, courtesy prompts me to yield tbe floor tc my 
Unlted Kingdom colleague. 

105. Lord CARADON (United Kingdom): 1 am sure 
tbat we are all happy to notice the improvement 
in the attitudes tshen by niy friend from tbe Soviet 
Union. 1 merely wanted to say tbat 1 should lihe to 
support tbe suggestion of my friend from France and 
to suggest tbat thls matter, which 1 thtnk deserves 
further consideration, migbt well be held over untiI 
our next meeting. 

106. Mr. FEDORENKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian): I see that 
at last my United Kingdom colleague is beghming 
to understand our position and our attitude. It is 
only regretttble tbat this understanding bas corne 
a little late. However, as tbey say, abetter late 
than never”, and tbls, 1 tblnlc, applies even to lords. 

107. 1 cannot but associate myself with tbe French 
representative’s suggestion. We consider it reasonable 
and timely, and 1 join wlth the Unlted Kingdom repre- 
sentative in supporting it. 

108. It is thus our view that we sbould postpone con- 
sideration of this question until tbe next meeting 
and limit ourselves today to tshlng a decision to tbat 
effect. 

103. The PRESIDENT: The proposal bas been made, 
and supported by several representatives, that we 
slmuld adjourn further consideration of this matter 
until such time as we are able to deal wlth tbis new 
problem tbat ha6 arisen. 

110. At tbe moment, it is not possible t0 SaY that 
we shall bave a meeting eitber tomorrow or Nionday. 
Tuesday has been fixed for debate on the ccmplaint by 
Senegal. Therefore, 1 fear Lat our n& meeting-- 
other tbings being equal-Will have tc be sometlme 

collègue5 qui préf&ent attendre le rapport 
le Secrétaire g&éral devrait, de l’avis de 
autour de cette table, nous fournir sur 
munications qu’il a repues au sujet de la question 
de la représentation de la République Dominicaine. 

102. La d6légation française pense que le conseil 
de sécurité est maftre de sa procédure et que, par 
conséquent, il pourrait en d&ider. comme v 
suggéré tout & l’heure vous-m&ne, 
le Président, mais elle ne voit aucune 
?Z ce que cette question soit reprise, demain par 
exemple, 8 une prochaine séance, lorsque nous 
disposerons de tous les documents nécessaires. 

103. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je dois 
dire que je ne sais pas qui a demandé la parole en 
premier: le Royaume-Uni ou 1VJnion soviétique. 
Je donne donc la parole B l’un ou l’autre de ces 
représentants, selon le cas. 

104. M. FEDORENKO (Union des tipubliques socia- 
listes soviétiques) [traduit du russel: Je vous remer- 
cie, Monsieur le Président; il est vrai que le repré- 
sentant soviétique a levé le bras le premier et 
serait donc en droit de parler, mais courtoisie oblige, 
et je c&de mon tour 2 mon coll&ue britannique. 

105. Lord CARADO:$ (Royaume-Uni) [traduitdel’an- 
glais]: Nous sommes tous heureux. j’en suis sOr. 
de constater l’attitude plus conciliante de mon ami 
le représentant de l’Union soviétique. Je voudrais 
simplement appuyer la suggestion du représentant 
de la France: cztte question mérite. B mon avis. 
un examen plus approfondi, et il serait bon de la 
reprendre à la prochaine s6ance. 

106. M. FEDORENKO (Union des Rkpubliques socla- 
listes soviétiques) [traduit du russej: Je m’aperçois 
que mon collègue britannique commence enfin ?Z 
apprécier a leur juste valeur notre position et notre 
attitude. Je ne puis que regretter le temps qu’il a 
mis B recouvrer la vue. Cependant, comme dit le 
proverbe: ‘%Deux vaut tard que famaisn. proverbe 
qui, je crois, s’applique même aux lords. 

107. Je ne puis que m’associer aux considérations 
qui ont été présentées par le repr6sentant de la 
France. Nous estimons qu’elles sont raisonnables et 
opportunes, et je partags également, dans le même 
ordre d’idées, la compr6hension dont a fait preuve 
le représentant du Royaume-Uni. 

108. A notre avis. il est nécessaire de reporter 
l’examen de cette question 5 notre prochaine séance 
et de nous limiter aujourd’hui g cette d6cision du 
Conseil de &curité. 

^.. 

102. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Il a 6té 
proposé - et cette proposition a été appuyée par 
plusieurs représentants - que nous attendions, pour 
poursuivre l’examen de la question a l’étude, d’être 
en mesure de résoudre le nouveau problème qui 
se pose. 

110. Je ne peux pas indiquer euCOre si nous aurons 
une séance demain ou même lundi. Le d&at sur m 
plainte du Sén&gal a été fixé a mardi. Dans ces 
conditions. je c que notre ~r~~in~ skanoe 
- toutes choses s d’ailleurs ~ n’ait pas lieu 

17 



OuHd therefore hope 
, in a suitable 

11% Lord GARADON (United Einsdoml: hfr. Presl- 
dent, yon put me in somkrbat of an-awl&ard position, 
since 1 net wish nndulv to nress that 1 shouId be 

il. Ne&h&ess, IshouId uot be 
President would permit me, tbcre 

which 1 would wlsh to commuolcate to tbe 

lI4. T&e PRESIDENT: Tbe representative of tbe 
m may XXl&F bis statement mxv. 

CARAmN (United : As 1 was 
as 1 was endeavcmr -some two 

vlously, 1 wish to refer tc tbe esrlier 
debates whicb bave tsken place in this Council and 
to say that, as tbe debateproceeded, Iwas hmreasing- 
ly and deeply impressed by three things. 

lI6. Flrst. there is io this Cou&l and tbroughout 
slI delegations in the United Nations and, I am sure, 

ety not only about 
ublic-and that is 
the autbority and 

117. We listened most respectfully to tbe speeches 
of the representatives of Uruguay and Jordan at 
OUI last meeting. And, altbough we may net agree 
with a11 tbe ternis of the draft resolution wbicb 
the representative of Uruguay first put forward, 1 
Mieve tbat Q1 of us share tbe conviction which tbe 
two representatives eloq.ently expressed that tbis 
Councll must rise to its responsiblity and maintain 
its authori@. Tbose of us wbo constantly preach 

avant mercredi. Si le Conseil n’y voit pas d’objec- 
tiens. je resterai en rapport avec mes colDgues 
et les informerai de la date à laquelle nous pourrons 
tenir notre prochaine séance sur cette question. 

111. Lord CARADON (Royaume-Uni1 [traduitde l’an- 
glaisl: J’avais cru comprendre. d’aprèslaproposition 
du repr&entant de la France. qu’il s’agissait de 
renvoyer ?i notre prochaine séance la question de 
l’audition des personnes qui demanderaient à être 
entendues ou de celles que nous diciderions d’inviter 
à prendre la prole. 1vpais je ne verrais. pour ma 
part. aucune objection & ce que nous continuions nos 
travaux cet après-mmr et je crois même que nous 
aurions i&rêt à le faire. Puisque nous avons d&idg 
a l’amiable que la question de l’audition d’autres 
personnes serait examinée à la prochaine s.éance. 
jtesp&re que nous pourrons poursuivre nos travaux 
cet aprbs-midi. 

112. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je suis 
tout disgo& à passer aux autres questions. Mais 
je n’ai qu’un orateur sur ma liste pour cet après- 
midi, et c’est pr&isément le représentant du 
Royaume-Uni. si nous ajournons le débat avec l’idée 
que des renseignements précieux pourront peut-être 
nous être commuuiqu& plus tard, le reprikentant 
du Royaume-Uni voudra peut-être attendre notre 
prochaine s~ancepourparticiperplusutilementencore 
à la discussion. Mais. s’il préfère prendre la parole 
dès aujourd’hui et intervenir & nouveau plus tard, 
nous serons certainement tout prêts è l’écoutev. 

113. Lord CARADON (Royaume-Uni1 [traduit de l’an- 
glais]: Monsieur le PrBsident. vous me mettes dans 
une situation assez embarrassante. car fene voudrais 
pas insister outre mesure pour prendre la parole. 
hIais il y a diverses observations que je voudrais 
communiquer au Conseil, et je m’efforcerai d’être 
bref. 

114. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Je donne 
la parole au représentant du Royaume-Uni. 

115. Lord CARADON (Royaume-Uni) [traduit de l’in- 
glais]: Comme je l’ai dit - ou ai essayé de le dire 
il y a deux heures -, j’ai fait, au cours des débats 
qui se sont déroul& au Conseil. trois constatations 
trk lmportantes. 

116. Premièrement, j’ai constaté qu’il existait une 
profonde inqui&ude parmi les membres du Conseil, 
parmi toutes les délégations B l’Organisation des 
Nations Unies et j’en suis sûr dans le monde entier, 
non seulement au sujet de la situation dans la Répu- 
blique Dominicaine - qui suffit déjà ?t la justifier - 
mais encore au sujet de l’autorité et des respon- 
sabilit& des Nations Unies. 

117. Nous avons écouté avec un vif int&êt lesdécla- 
rations faites par les représentants de 1YJruguay 
et de la Jordanie à notre dernière séance. Bien que 
nous ne puissions souscrire 2 toutes les dispositions 
du projet de résolution uruguayen, je crois que nous 
partageons tous la conviction que ces deux repré- 
sentants ont si éloquemment exprimée quand ils ont 
déclaré que le Conseil devait se montrer 2 la hauteur 
de ses responsabilités et affirmer son autorit& Ceux 
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ths need for a stronger Unlted Nations must be t 
principal protagonists of that cause. 

118. Secoxlly, 1 believe tbat there bas been a grow- 
ing feeling in tbis Council and beyond that omy barm 
will be done by using this Council as a forum for 
negative and disruptive tirades. We must surely give 
our whole minds net to what cari be said in violent 
vltuperation, but to what cari be doue la practical 
action to achieve the purpose we aR should support- 
tbe purpose of a Dominican Republic at peace and 
free. 

119. Tbirdly, 1 have been increasingly impressednot 
witb the disagreements anddisputesbetweenmembers 
of this Council but witb tbe extent of the common 
ground on whioh most of us are agreed. It shoold 
be possible, SO 1 confidently believe, if we make an 
effort to define the positive purposes on whicb we 
are agreed, to corne to tbe rigbt decision. Sure$, 
we must now devote ail our endeavours to tbat effort 
in a spirit of constructive co-operation. 

120. When faced with the situation in the Dominican 
Republic, we had to do two things: first. to be clear 
about the principles to be applied; and, second. urgently 
to decide not what should be said but what shonld 
be done. 

121. Wbat are tbe principles? First, tbat international 
securitv is a resnonsibilitv of the United Nations: 
second,” that tbe use of &med force is subject to 
the obligations of the Charter: tbird, tbat tbe Charter 
specifically recognizes the role of regional agenoies 
in the maintenance of internationalpeace and security. 

122. Bearing these principles in mind, we wel- 
comed the decision of the Organisation of Amerioan 
States to appoint a Special Committee to make a 
cesse-fire effective and to mediate amougst those 
who had been involved in the fîghting. And we made 
it clear that it was to the OAS tbat we looked to 
open the way to the establishment of a free govern- 
ment based on the wlshes of the Dominican people. 

123. At the same time. we specially welcomed the 
proposa1 made by the representative of Bolivia re- 
garding the action to be taken by the United Nations. 
and we emphasieed the need for United Nations action 
in encouragement and support of the efforts of the 
OAS. 

124. From the first, we welcomed the efforts of the 
Organisation of Amerioan Smtes to stop the fightmg 
and to strive for peaceful mediation. We welcomed, 
too, the subsequent action of the OAS. But clearly 
the re@onsibility lies not only withthe OAS. Responsi- 
bility also lies with this Council. That is why my 
delegation Will support a new initiative with the 
purpose of achievlng a wiùely supported resolution. 

125. If the principles and the purposes are clear 
and generally agreed, as 1 believe they are. surely 
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we muet net me@eet to aet by reason of a failure eo 
d&me tkem. 

SEYDQUX (France) (translated from 
Fwnok): 1 simply wished to ask tke reasons-they 
may ke very important ones-why tke President 
eonsiders tkat it ?vould be impossible for us to 
contfnue ami co~clude OUT oonsideration of the ques- 
tion QS representation wkick we kave ben discussing 
this afternoon. P skall tkerefore propose that we skould 
m@et bomorrow afternoon to continue oup discussion 
of tm subgdi. 

127. Tke PRESIDENT: Tke representative of France 
kmws very welI tkat tkis morning tke same problem 
arose w-a rd to tke Senegalese complaint. mmy 
rnnern&PS 6 to me tkat tbey wouldnot be available 
tomomow. vas tke reason wky we had to post- 
pane eanslderation of tke Semegalese complaint until 

On Monday some other meetings were 
tkerefore it was set for Tuesday morn- 

Boweves, if. at tke sequest of tke representative 
rance. everyome wants to continue the discussion 

tom~~mw afternom, the President kas no objection. 

128. Mr. WDOWENKO (Union of Soviet Socialist 
Republles) [tramlated from Russian): In view of tke 
nature of tkis question and tke course of events in 
tke Dominican RepubU&-eveds wkich are taking a new 
turn, nccorciing to Pke news agemies-we feel ekat 
tke Fr@a& r@preseentative’s proposa1 is Vve11 founded 

aeeeptabh mad we agree to it. 

129. The PRESD3ENT: Does any other member wish 
to speak ~4th regard to meeting tomorrow afternoon? 
As no o&e wiskes to speak, I assume that a11 mem- 
kess V&U be ready to attend a meeting tomorrow 
aftemon at 3 o’claok. 

4t was SO decided. 

TAe meeting rose at 5.45p.m. 
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le cas - nous ne devons certainement pas négliger 
d’agir parce que ces principes et oblectiis n’ont pas 
été définis. 

126. M. SEYDOUX (France): La question que je 
voulais poser est simplement celle de savoir quelles 
sont les raisons - elles sont peut-être très impor- 
tantes - pour lesquelles vous estimez qu’il serait 
impossible de poursuivre et de conclure. en ce qui 
concerne la question de la représentation, ce débat 
que nous avons engagé cet après-midi. Je proposerai 
par consgquent que notre prochaine réunion a ce 
sujet ait lieu demain dans l’après-midi. 

127. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Le repré- 
sentant de la France sait très bien que le même 
probl&me S’est posé ce matin, au sujet de la plainte 
du Sénégal. De nombreux membres m’ont informé 
qu’ils ne pourraient pas venir demain. C’est pourquoi 
nous avons dii renvoyer à lundi l’examen de la plainte 
sénégalaise. D’autres réunions sont prévues pour 
lundi, et nous avons donc décidé de nous réunir mardi 
matin. Toutefois, si, 5 la demande du représentant 
de la France, les délégations souhaitent poursuivre 
la discussion demain après-midi, le Président n’a 
pas d’abjections. 

128. M. FEDORENKO (Union des Républiques sooia- 
listes soviétiques) (traduit du russe]: Compte tenu 
de la nature de la question et de l’évolution des 
événements en RépubliqueDominicaine - évsnements 
qui, comme nous l’apprennent les agences de presse, 
revêtent de nouveaux aspects - les considérations 
exposées par le représentant de la France nous 
paraissent fondées et acceptables. Nous appuyons 
cette proposition. 

129. Le PRESIDENT (traduit de l’anglais): Y a-t-il 
d’autres observations sur la question d’une réunion 
demain après-midi? Si personne ne demande la parole, 
j’en conclurai que tous les membres sont d’accord 
pour que le Conseil se réunisse demain après-midi, 
à 15 heures. 

ll en est ainsi décidé. 

La s&nce est levée à 17 h 45. 
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